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Mazkur o*‘quv-uslubiy majmua Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2016 -
yill-sonli buyrug‘i bilan tasdiglangan o‘quv reja va dastur asosida tayyorlandi.

Tuzuvchilar:
G.K.Odilova - ToshDO‘TAU, Tarjima nazariyasi va amaliyoti
kafedrasi mudiri, filologiya fanlari nomzodi,
dotsent.

Tagrizchilar:

Sh.Usmanova - ToshDO‘TAU, filologiya fanlari doktori,
professor.

R.Shirinova -0 “zMU, filologiya fanlari nomzodi, dotsent.
A.Mamadalimov - JIDU qoshidagi Shayxontohur akademik litseyi

chet tillar bo‘yicha direktor o‘rinbosari.

0 ‘guv-uslubiy majmua ToshDO‘TAU kengashining 2016 yil dagi
sonli garori bilan tasdigga tavsiya gilingan.
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S()‘Z BOSHI

Ushbu o‘quv-uslubiy gorilanma yettita gismdan iborat bo‘lib, ular namunaviy va
ishchi o‘quv dastur, mavzular uchun o‘quv-metodik material (ma’ruza matni,
adabiyotlar ro‘yxati, mustaqgil ta’lim mavzulari), glossariy, fan bo‘yicha Xxorijiy
udabiyotlar, tagdimotlar hamda qo‘shimcha o‘quv va ilmiy materiallar, video, keys-
stadilardan tashkil topgan. “Tarjima nazariyasi” fanining o‘quv dasturi O ‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi PF-
4797-son Farmonida keltirilgan tarjima muammosi bilan bog‘liq vazifalar asosida
tuzilgan bo‘lib, unda asosan ilmiy, badiiy va boshga sohalardagi adabiyotlami
0‘zbek tilidan ingliz va boshqga xorijiy tillarga, shuningdek, jahon tillaridan ona
tilimizga yuksak sifat va mahorat bilan tarjima qiladigan tarjimonlar
tayyorlashmasalasiga alohida e’tibor berilgan.

0 ‘rganilayotgan til vositasida tarjimaning nazariy muammolari va ulaming
amaliy yechimi borasida tarjimashunoslik nugtai nazaridan tahlil gilish mazkur fan
doirasida amalga oshiriladi. Zamonaviy tarjima nazariyasi va amaliyotida
umume’tirof etilgan tendensiyalar, tarjima turlari va usullari, tarjimaning rivojlanish
bosqichlari, leksik semantik va grammatik muvofiglik kategoriyalari, tarjimaning
janr xususiyatiga ko‘ra turlari va ularda qo‘llaniladigan uslublar, tillarning
lingvomadaniy va lingvogeografik xususiyatlari mazkur fan doirasida o ‘rganiladi.
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()‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 201 _yil
___dagi__-sonli buyrug‘ining____ -ilovasi bilan fan dasturi ro‘yxati
tasdiglangan.

Fanning dasturi Oliy va o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limi yo‘nalishlari
bo‘yicha 0 ‘quv-uslubiy  birlashmalar  faoliyatini
Muvofiglashtiruvchi Kengashning 201 yil" "
sonli bayonnomasi bilan ma’qullangan.

dagi” -

Fan dasturi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 0‘zbek tili va adabiyoti
universitetida ishlab chiqildi.

Tuzuvchilar:
Sh.S.Sirojiddinov -ToshDO*TAU, filologiya fanlari doktori,
professor.
G.K.Odilova - ToshDO*TAU, Tarjima nazariyasi va amaliyoti
kafedrasi mudiri, filologiya fanlari nomzodi, dotsent.

Tagrizchilar:

Sh.Usmanova - ToshDO*TAU, filologiya fanlari doktori,
professor.
R.Shirinova -0 ‘zMU, filologiya fanlari nomzodi, dotsent.
A.Mamadalimov - JIDU goshidagi Shayxontohur akademik litseyi

chet tillar bo‘yicha direktor o‘rinbosari.

Fan dasturi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetiKengashida ko‘rib chigilgan va tavsiya gilingan (2016-yil 29-avgustdagi
1- sonli bayonnoma).



Fanning dolzarbligi

“Tarjima nazariyasi” fanining o‘quv dasturi 0 ‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish
to‘g‘risida”gi PF-4797-son Farmonida keltirilgan tarjima muammosi
bilan bogTiq vazifalar asosida tuzilgan boTib, unda asosan ilmiy, badiiy
va boshga sohalardagi adabiyotlarni o‘zbek tilidan ingliz va boshqga
xorijiy tillarga, shuningdek, jahon tillaridan ona tilimizga yuksak sifat va
mahorat bilan tarjima giladigan tarjimonlar tayyorlashmasalasiga alohida
e’tibor berilgan.

0 ‘rganilayotgan til vositasida tarjimaning nazarity muammolari va
ularning amaliy yechimi borasida tarjimashunoslik nugtai nazaridan
tahlil gilish mazkur fan doirasida amalga oshiriladi. Zamonaviy tarjima
nazariyasi va amaliyotida umume’tirof etilgan tendensiyalar, tarjima
turlari va usullari, tarjimaning rivojlanish bosgichlari, leksik semantik va
grammatik muvofiglik kategoriyalari, tarjimaning janr xususiyatiga
ko‘ra turlari va ularda goTlaniladigan uslublar, tillaming lingvomadaniy
va lingvogeografik xususiyatlari mazkur fan doirasida o‘rganiladi.
Ushbu bosgichda avvalgi o‘quv yillarida egallangan malaka va mahorat
takomillashtiriladi.

Fanning o‘quv rejadagi boshga fanlar bilan o‘zaro bogTigligi va
uslubiy jihatdan uzviyligi

Bu dastumi amalda bajarish uchun talabalar universitetgacha boTgan
boTgan Integrallashgan ingliz tili, Mamlakatshunoslik, Stilistika,
Nazariy grammatika, Til tarixi fanlaridan yetarli bilim va ko‘nikmalarga
ega boTishlik talab etiladi.

Asosiy gismda (ma’ruza) fanning mavzulari mantigiy ketma-ketlikda
keltiriladi. Har bir mavzuning mohiyati asosiy tushunchalar va tezislar
orgali ochib beriladi. Bunda mavzu bo‘yicha talabalarga DTS asosida
yetkazilishi zarur boTgan bilim va ko‘nikmalar toTa gamrab olinishi
kerak.

Asosiy qism sifatiga go‘yiladigan talab mavzulaming dolzarbligi,
ularning ish  beruvchilar talablari va ishlab chigarish
ehtiyojlariga mosligi, mamlakatimizda boTayotgan ijtimoiy-siyosiy
va demokratik o°‘zgarishlar, iqgtisodiyotni erkinlashtirish, iqgtisodiy-



huqugily va boshga sohalardagi islohotlaming ustuvor masalalarini
gamrab olishi hamda fan va texnologiyalaming so‘nggi yutuglari
e’tiborga olinishi tavsiya etiladi.

Fanning ilm-fan, ishlab chiqarish va igtisodiyotdagi o‘rni

0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidenti I.A.Karimovning “Yuksak
mav’naviyat -  yengilmas kuch” asarida tarjimashunoslikni
rivojlantirishga, badiiy tarjima amaliyotini kuchaytirishga oid bergan
ko‘rsatmalariga asosan mazkur fan negizida asliyatdan badiiy tarjima
qgilish amaliyotini shakllantirish vazifasi belgilangan.

Fanni o‘qitishda zamonaviy axborot va pedagogik texnologiyalar
hamda o‘quv mashg‘ulotlarini loyihalash
Ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarda mos ravishda ilg‘or pedagogik
texnologiyalardan foydalaniladi. Fanni o‘gitishda ta’limning zamonaviy
metodlaridan, pedagogik va axborot kommunikatsiya texnologiyalaridan
Iceng foydalaniladi.

Interfaolmetodlarningquyidagiturlaridankengfoydalaniladi:

¢ guruhli muzokaralar (group discussion);

¢ jamoa loyihalari (project work);

¢ juftliklar bo‘lib topshiriglamibajarish;

¢ yakka holda ma’lum mavzu bo‘yicha prezentatsiyalar qilish
(individualpresentation);

davra suhbatlario‘tkazish (round - table discussion);
inserttexnikasi (Insert technique);

pinbord texnikasi (Pin board);

keys - stadi (Case - study);

aqgliy hujum (brain storming);

bahs - munozara (debate);

loyihalash usuli;

kichik himoya (mini dissertation);

roli o‘yinlar (role play).
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0 ‘quv
kursining
to‘lig nomi:
Kursning
gisgacha
nomi:
Kafedra
0 ‘gituvchi
hagida
ma’lumot
Semestr va
0‘quv
kursining
davomiyligi
0 ‘quv
soatlari
hajmi

0 ‘quv
kursining
statusi
Dastlabki

tayyorgarlik:

Fan modulining dasturi (module syllabus)

Tarjima nazariyasi

TN Kod:TN

Tarjima nazariyasi va amaliyoti
f.f.n., dots. Odilova G.K. 2ulnoz.asal(a)mail.ru

1-5-semestrlar 95 hafta

jami: 350
shuningdek:
ma’ruza 108
seminar 82
amaliy 38
mustagil ta’lim 122

Umumkasbiy fanlar

Bu dasturni amalda bajarish uchun talabalar
Integrallashgan ingliz tili, tilshunoslikka kirish, ingliz
tilida yozish ko’nikmalari, nazariy grammatika, Til tarixi
fanlaridan yetarli bilim va ko‘nikmalarga ega boTishi
talab etiladi.

Fanning predmeti va mazmuni- tarjima nazariyasi va amaliyoti

muammolari,
talabalarga ushbu muammolar yuzasidan bilim beriladi.

tarjima tangidi ushbu fanning predmetini tashkil qilib,

Fanni o‘gitishdan maqgsad- filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan
talabalarga mazkur fan borasida umumiy nazariy tushunchalar berish.

Til sohasida

to‘plangan nazariy bilimlarni tarjimachilikning muayyan



lurlariga yo‘naltirish. Tarjimonlik sohasiga qobiliyati bor yoshlarda
dastlabki fundamental tushunchalami hosil qgilish.
knnning vazifasi - zamonaviy tarjima metodlarini o‘quv jarayonida
latbig eta olish, tarjima gilingan asarlarni originali bilan solishtirib tahlil
gilish, gilingan tarjima sifatini aniglash mezonini o‘rganish, zamonaviy
va an’anaviy usullarini farglay olishdan iborat.

Fan bo‘yicha talabalarning bilimiga, koqikma va malakasiga

go4yiladigan talablar

Tarjima nazariyasi fani bo‘yicha bakalavr quyidagi malaka va
Ko nikmalariga ega boTishi kerak:

turli matnlardagi leksik-semantik farglarni tushuna olish;
tarjimadagi grammatik nomuvofiglik  kategoriyalarini
tushuntirib berish;

matnlarni interpretatsiya gila olish;

tarjima metodlarini bilish va amaliyotda qoTlay olish;

0g‘zaki va yozma tarjima uslublarini farglay olish;

amaliy ta’Hmni o'rganilayotgan tillar vositasida ma’naviy
ma’rifiy va kasbiy pedagogik magsadlarga erishish;

lingvo kommunikativ va lingvo mamlakatshunoslik
to‘g‘risidagi tushunchaga ega boTish;

lingvistik bilimlar saviyasi, til hagida tushunchaga ega
boTishi shart;

chet tilidagi nutqiy qobiliyatni xotirlash turlarini belgilash;
oTilgan mavzu bo‘yicha o‘z fikrini erkin, og‘zaki va yozma
bayon qgila olish;

ko‘rsatilgan vagt mobaynida (30 dagiga) fan doirasidagi test
savollarigajavob topa olish;

chet tilidan ona tiliga va aksincha ona tilidan chet tiliga erkin
tarjima gila olish.

Kursning tematik tarkibi

1-semestr
No Mavzu Ma’ruza Seminar Mustaqil
ta’lim
1 Tarjima tarixi: G‘arb 2 2 2

va

Sharg tarjima
10



10

maktablari

Jahon oliy ta’lim
tizimida tarjima
nazariyasining  fan
sifatida o“qitilishi
Tarjima jarayoni va
tarjimonning sifatlari
Joriy nazorat(JN

Tarjimon etikasi
Tarjimonning
mahorati

Tarjima ishini tashkil
qgilish

Oraliq nazorat(ON)
Tarjimonning
qurollari

Badiiy tarjima uchun
munosib  adabiyotni
tanlab olish  va
baholash

Joriy nazorat(JN)
Tanlangan  material
uchun ma’noviy
bilimlami yig“ish
Keys study

Yakuniy nazorat
1-semestr bo‘yicha
jami

Mavzu

The  theory and
practice of translation
in Uzbekistan

Indirect  translation
school in Uzbekistan

18

2-semestr

2

20

Ma’ruza Seminar

2

11

2

20

Amaliy  Mustaqil

2



14

16

17

18

19

20

21

22

23

Types of translation
Joriy nazorat (JN)

The theory of
equivalence and
adequacy.
Lexica-semantic
problems of
translation
Pragmatic  problems
of translation
Oraliq nazorat (ON)
Phraseological
problems of
translation
Grammatical
problems of
translation
Stylistical  problems

of translation

Joriy nazorat (JN)
Translation of Proper
names and
geographical names
Yakuniy
nazorat(YN)
2-semestr
jami

bo‘yicha

Translation of
Zoonims

Translation of
Advertisements
Translation of food
discourse

Joriy nazorat (JN)
Translation of
figurative speech

18

2

3-semestr

12

10

2

2

2

10

20



24
25

26

27

28

39

30

31

32

34

35

Translation Fitonims

Translation of
Onomotapeas

Oraliqg nazorat (ON)
Translation of
Humour and
colloqualism
Translation of

difficult language
Quotations from other
sources

Joriy nazorat (JN)
Editing in translation
Yakuniy
nazorat(YN)
3-semestr
jami

bo‘yicha

The need for an
interdisciplinary
approach

in audiovisual
translation

An integrated model
of  analysis: an
unresolved matter
Models of analysis of
audiovisual texts
Joriy nazorat (JN)

A framework of
analysis based on
signifying codes of
film language

The linguistic code,
Paralinguistic codes
The musical code and
the special effects

20

2

4-semestr

13

10

2

20



36
37
38
39

40
41

42

45
46

47

code

Oraliq nazorat (ON)
The sound
arrangement code
Iconographic codes
Photographic codes
Mobility codes

Joriy nazorat (JN)
Graphic codes

Syntactic codes
(editing)

Subtitor in translation
Yakuniy
nazorat(YN)

4-semestr  bo‘yicha
jami

Tarjimashunoslikda
obyektiv tangid
Tarjima tangidida
qiyosiy tahlil
aspektlari

Joriy nazorat (JN)
Tarjima tili tangidi

Tarjimon uslubi
tanqidi

Oralig nazorat (ON)
Jahon va

0 ‘zbekistondagi
tarjima tangidiga oid
yirik ilmiy-ommabop
madolalar tahlili

Joriy nazorat (JN)
Yakuniy
nazorat(YN)
5-semestr  bo‘yicha
jami

2 2
2 2
2 2
2 2
4 2
4 2
4
34 22
5-semestr

4

4

2

4

4

18

14

B

20

20

&~ b

42

N

20



Umumiy 108

82 38 122

Ta’lim berish  Ma’ruza, amaliy mashg‘ulotlar, mustaqil ishlar (keys

va o‘qitish study,master Kklasslar)
uslubi:
Mustaqil 0 ‘quv loyihalar, guruhli tagdimot, referatlar,
ishlar: krossvordlar, keyslar
Maslahatlar va Kunlar Vaqti Auditoriya

topshiriglarni
topshiriq vaqti

1
2.
Bilimlarni baholash usullari va tartibi:
JN va ON ning ballari ishchi dastarda beriladi
Baholash Testlar, yozma ishlar, og‘zaki so‘rov, prezentatsiyalar
usullari
Fan bo‘yicha Nazorat shakllari
talabalar Baholash turlari fan xususiyatidan kelib chiggan
bilimini holda so‘rovlar, og‘zaki savol-javob, yozma ish, test
nazorat gilish yoki boshga ko ‘rinishda o ‘tkazilishi mumkin.
va baholash Fan bo‘yicha talabalar bilimini baholash mezoni
Ball Talabaning bilim
darajasi
86-100 ball -talaba mashg‘ulotlarga

15

doimo tayyorlangan, juda
faol, dasturiy
materiallarni yaxshi
biladi, xulosa va qarirlar
gabul qila oladi, ijodiy

fikrlaydi, bilimlarni
amaliyotda qo‘llay oladi;
talab ijodoiy
masqalalarni hal qilish
mobaynida tegishli

biulimlarni qodlash



71-85 ball

doirasini magsadga
muvofiq tanlab,
yechimini topishga
xizmat qiluvchi  yangi
usul va yo‘nalishlarni
topa oladi, o‘quv
materialining mohiyatini
tushunadi;

-talaba tagdim etilgan
0‘gquv masalarini yechish
yo‘llarini izlaydi va turli
materiallarni biladi, aytib
bera oladi hamda
tasavvurga ega boTadi.
-Talaba o°‘rganilayotgan
hodisalaralogadorligini
bilish hamda obyektni
tavsiflay olish
ko*‘nikmasiga ega
boTishi bilan birgalikda,
go‘yilgan  masalalranii
sabab-oqgibat
alogadorligini ochib
bergan holda yecha oladi,
o‘rganilayotgan nazariy
bilimlarni amaliyot bilan
bogTay oladi va mustaqil
mushohada qgila oladi;

- bilim va ko‘nikmalar
mazmunini tatbig qila
olish mahorati, bir
tipdagi masalalarni yecha
olish, yozib olish va
eslab qolish faoliyatini

amalga oshiradi,
bilimlarni amaliyotda
goTlay oladi;

-talaba mashg‘ulotlarga



tayyorlangan,  dasturiy
materiallarni biladi,
mohiyatini  biladi  va
tasavvurga ega.

55-70 ball -talabaning eshitganlari,
ularga berilgan
namunalar, tagdim
etilgan  algoritm  va
ko‘rsatmalar asosida
topshiriglarni bajara
oladi, mohiyatini
tushunadi;

-talaba qator belgilar
asosida ma’lum obyektni
farqlay  bilish  bilan
birgalikda unga ta’rif
bera oladi va o‘quv
materialini  tushuntirib
bera oladi va tasavvurga

ega.
0-54 ball -talaba tasavvurga ega
emas;
-talaba dasturiy

materiallarni bilmaydi.
Fanga doir video ma’ruzalar, video roliklar:
Glossariylar:
Axborot resurs baza:

ASOSIY QISM

Fanning nazariy mashg‘ulotlari mazmuni
Mutaxasisslikka Kirish

1-modul.Tarjima tarixi: G‘arb va Sharqg tarjima maktablari

Yer yuzidagi ilk tarjimalar Qur’on, Bibliya tarjimalari. Yer yuzidagi ilk
tarjimalarga bo‘lgan ehtiyoj. llk tarjima asarlaming shakl va mazmuni.
Bobil, Bag‘dod, Rim, Venetsiya tarjima maktablarida amalga oshirilgan

17 *JgR KAVOIY NOMIDAGI
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Inrjima ishlari. Qadimda tarjimaning davlat boshqgaruvidagi roli.

2-modul. Jahon oliy ta’lim tizimida tarjima nazariyasining fan
sifatida o“qitilishi

(Tzbek tarjimashunosligi asoschilari, o0‘zbek tarjimashunosligidagi
garashlar, tarjima maktablari va o‘zbek tarjimachiligi namoyondalari.
()‘zbek tiliga rus tili orgali tarjimalar tahlili: yutuq va nugsonlar.
Asliyatdan uzoqglashuv omillari, bevosita va vositachi til orqali
tarjimalar; jahon tajribasida badiiy tarjimaning akademik dissiplina
sifatida o“qgitilishi va fanning boshqa fanlar bilan bogTiqligi.

3-modul. Tarjima jarayoni va tarjimonning vazifalari

Tarjima jarayoni va tarjimonning vazifalari, tarjimonning burchlari va
muallif bilan ko‘rinmas ragobati. Tarjimonga go‘yiladigan malaka
talablari; tarjimonning muallif bilan ko‘rinmas raqobati. Tarjimonning
0‘zini tutishi va imidji. Tarjima ijodiy faoliyat sohasiga kiradi. Shu
jarayonda tarjimonning lisoniy va ma’naviy bilimlari matnda 0z
ifodasini topadi. Tarjimon avvalo tilni yaxshi bilishi, boshga
xalglarning, xususan, tarjima gilinayotgan asar mansub xalgning
adabiyoti, tarixi, madaniyati va mentalitetini chuqur o‘rgangan boTishi
lozim. Tarjimonga qo‘yiladigan talablardan yana biri filologik
bilimlarining yugori darajada boTishidir. Uning 0‘z ona tilini va uning
0‘ziga xo0s xususiyatlarini yaxshi bilishi, fonetika, grammatika,
leksikologiya va stilistika masalalarini teran tushunishi, shuningdek,
adabiyot nazariyasi, badiiy ifoda usullarini chuqur o‘zlashtirgan bodishi
tarjima matnning talab darajasida ishlov berilishini ta’minlaydi.
Shundagina tarjimon til normalarini buzmasdan, asliyat matni shakliga
putur yetkazmasdan uning mazmunini toTiqg uzatishi, muallif magsadi va
g‘oyasini aniq yetkazishi mumkin. Binobarin, tarjima san’at hisoblanadi.
U nafagat bilim, balki katta mehnat va fidoiylikni talab giladi.

4-modul.Tarjimon etikasi

Tarjima ishini tashkil qilish nashriyotlar va badiiy asar mualliflari,
gazeta va jurnallar bilan hamkorlikni yoTga qo‘yish. Tarjima ishini
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boshlash va yakuniga yetkazish bilan bog‘liq tashkiliy jarayonlar.
5-modul.Tarjimonning mahorati

Yaxshi tarjimonning sifatlari, tarjimonning fundamental bilimlari.
Tarjimonning matnni tushunish, muallifning magsadini anglash
mahorati. Tarjimonning matnni gayta yaratish mahorati.

6-modiil. Tarjima ishini tashkil gllish

Tarjimonning muallifga nisbatan hurmati “Tarjimonning ko‘rinmaslik
nazariyasi”; tarjimonning madaniyati, muallif oldida hurmat saglay
bilishi; tarjimon va muallif uslubi; tarjimonning professional etikasi va
0‘zini tutishi.

7-modul.Tarjimonning qurollari

Tarjima uchun kerakli materiallar va ulardan foydalanish. Tarjima ishi
uchun sharoit hamda tarjimonning qurollari. Badiiy tarjimada qoT
keladigan eng yetakchi elektron resurslar, tarjimonlar portallari,
forumlar, she’riy chappa lug‘atlardan foydalanish masalasi.

8-modul. Badiiy tarjima uchun munosib adabiyotni tanlab olish va
baholash
Tarjima adabiyotini tanlash, xorijiy kitobxon auditoriyasi va ehtiyojlarini
o‘rganish. Xorijiy bestsellerlar va klassik adabiyotda so‘nggi yillarda
eng ko‘p o“gilgan asarlar ro‘yxatini shakllantirish.

9-modul. Tanlangan material uchun ma’noviy bilimlarni yig‘ish

Tarjima uchun ma’lum adabiyot va mavzu tanlab olingach shu
adabiyotga tegishli maTumotlar: tarixiy, geografik, lisoniy, maishiy va
hkz ba’zasini shakllantirish va o‘rganib chigish. Asliyatda bayon
etilayotgan vogelik, turli narsa-hodisalaming tasviri va obrazlarini bor
murakkabligi bilan imkon gadar to‘g‘ri tarjima qilish uchun tarjimon,
tabiiyki, original asarda tasvirlangan voqelikka doir bilimlarga ega
boTish.
TARJIMA NAZARIYASI

10-modul.The theory and practice of translation in Uzbekistan
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()‘zbekistonda tarjima nazariyasi va amaliyotining fan sifatida
o‘qitilishi.
11-modul. Indirect translation school in Uzbekistan

(Tzbekistonda vositachi til orgali tarjima maktabining shakllanishi rus
lili orgali tarjimalar bilan tanishtiriladi.

12-modul. Types of translation

limiy, publitsistik, badiiy, og‘zaki tarjima turlari haqgida nazariy
ma’lumotlar va misollar beriladi.

13- modul. The theory of equivalence andadequacy

Ekvivalent va adekvat tarjimaning farglari, olimlarning qarashlari
nazariy ma’lumotlar, tahlillar o‘rgatiladi.

14- modul. Lexica-semantic problems of translation

Tarjimaning so‘z tanlash bilan bogTig muammolari, muvofiglik
darajalari: butunlay, gisman muvofiglik, muvofiglikning yo‘qligi va
tasodifiy nomuvofiglik, tarjimonning yolg‘on do‘stlari, realiyalar kabilar
o‘rgatiladi.

15-modul.Pragmatic problems of translation

Tarjimashunoslikda pragmatika: bu fanning tarjima nazariyasi bilan
bogTiqligi; pragmatik asotsiatsiya nima? Pragmatik kontekstni tarjima
gilishda ma’noviy bilimlaming ahamiyati o‘rgatiladi.

16-modul. Phraseological problems of translation

Frazeologizmlar tabiati turlari: zoonim frazeologizmlar, realiya
frazeologizmlar va hkz. Ulami tarjima qilish muammolari-
muvofiglikning uchta turi o°‘rgatiladi.

17-modul.Grammatical problems of translation

Tarjimaning morfologik, sintaktik muammolari, so‘z qurilishi, gap
tuzilishi bilan bogTig muammolar o‘rganiladi.
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18-modul. Stylistic problems of translation

Tarjimaning stilistik muammolari, yozuvchi uslubini tarjimada gayta
yaratish. Ilmiy, siyosiy, badiiy va gazeta uslubiga oid matnlarni tarjima
gilish muammolari o‘rganiladi.

19-modul. Translation of proper names and geographical names
Atogli otlar va geografik nomlar tarjimasi muammolari. Geografik
nomlami tarjima qilishning o°ziga xos Xxususiyatlari giyosiy asnoda
tushuntirib beriladi.

20- modul.Translation of Zoonims

Zoonim komponentli frazeologik birikmalar, inson tashqi ko‘rinishi va
fe’l atvoriga o‘xshatmalami tarjima qilishda yuzaga keladigan
muammolar tahlil gilinadi va yechimi ko‘rsatib beriladi.

21- modul. Translation of Advertisements

Reklama va e’lonlarning tarjima tili va ularda qo‘llanadigan stilistik
priyomlar tahlilga tortiladi. Reklama va e’lonlarni sodda va ravon
tarjima qilish yo‘llari ko‘rsatib beriladi.

22- modul. Translation of food discourse
Olam lisoniy manzarasida ozig-ovgat bilan bog‘liq tushunchalarni
tarjima gilish masalalari o‘rganiladi. Ozig-ovqgat bilan bog‘liq pragmatik
assotsiatsiyalar va tushunchalarni tarjima qilish jarayonida yuzaga
keladigan muammolarni bartaraf gilish masalalari o‘rganiladi.

23- modul.Translation of figurative speech
Stilistik priyomlar metafora, metonimiya, giperbola, simila va h.k.z
larni tarjima qilish muammolari, ulami tarjima tilida gayta yaratish
masalalari o‘rganiladi.

24-modul. Translation Fitonims
0 ‘simlik nomlari va ular qatnashgan frazeologik birikmalar,
o‘xshatmalami tarjima qilish muammolari turli tahlillar asosida yoritib
beriladi.
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25-modnL Translation of Onomotapeas
Tovushga taglid so‘zlaming kinofilmlar va badiiy asarlardagi ahamiyati,
ularni tarjima gilish muammolari va usullari ko‘rsatib beriladi.
26-modul. Translation of Humour and colloquialism
Yumor tarjimasining o0°‘ziga xos xususiyatlari va usullari komedik
matnlar tarjimasi orqali giyosiy o‘rganiladi.
27-modul. Translation of difficult language

Murakkab tillar, dialektlar va tor doiradagi so‘zlashuvga xos

0g‘zaki va yozma nutqgni tarjima qilish.

28-modul. Intercultural communications in translation
Tarjima jarayonida yuzaga keladigan madaniyatlararo mulogot
muammolari, ularni bartaraf qgilishdagi tarjimon mahorati masalalari
muhokama gilinadi.

29-modul. Editing in translation

Tarjimonning tahrir qilish mahorati, tarjimada tahrir bosqgichlari,
tarjimon va tahrirchi juftligida ish olib borish masalalari muhokama
gilinadi.

30-modul.The need for an interdisciplinary approach
in audiovisual translation
Video tarjimaning o‘ziga xos jihatlari va uni fan sifatida o‘rganish
masalalari hagida so‘z boradi. llmiy va ommabop filmlar tarjimasi
masalasidagi tadgigotchilar fikr va garashlari o‘rtaga tashlanadi.

31-modul. An integrated model of analysis: an unresolved matter
Film tarjimasida integrallashgan tahlil modelining ishlash jarayoni,
video tarjimasini to ‘g ‘ri tashkil gilish masalalari o‘rganiladi.

32-modul. Models of analysis of audiovisual texts

ilm tarjimasida tahlilning borishi, film tarjimasini boshlashgacha boTgan
lingvistik va texnik masalalar tahlili hagida tushuncha beriladi.
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33- modul. A framework of analysis based on signifying codes of
film language
Film tilini kodlashtirish jarayonining texnik va lingvistik jihatlari hagida
filer yuritiladi.

34-modul. The linguistic code, Paralinguistic codes
Film tarjimasi jarayonida lingvistik va nolingvistik syujetlarni
kodlashtirish va tarjimaga tayyorlash masalalari amaliy misollar
yordamida ko‘rsatib beriladi.

35-modul. The musical code and the special effects code
Film tarjimasida maxsus effektlar va musiga bilan ishlashning texnik
nozikliklari amaliy va nazariy tushuntirib beriladi

36-modul. The sound arrangement code
Film tarjimasi va dublyajda ovoz yozish va uni kodlashtirishning texnik
muammolari o‘rgatiladi.

37- modul. Iconographic codes
Film tarjimasida ramzlar va turli xil simvollarga oid tasvirlar bilan
bog‘liq syujetlarni tarjima gilish va kodlashtirish muammosi borasida
amaliy bahs-munozara yuritiladi.

38- modul. Photographic codes
Film tarjimasida foto tasvirni kodlashtirish muammosi borasida amaliy
baxs-munozara yuritiladi.

39-modul.Mobility code
Film tarjimasida og‘iz artikulyatsiyasini texnik nazorat qilib
kodlashtirish va ovozli tarjimani tasmaga yozish masalasi ovoz rejissori
va ma’ruzachi juftligida dublyaj laboratoriyasida ko‘rsatib beriladi.

40-modul. Graphic codes
Film tarjimasi jarayonida grafik tasvirni kodlashtirish va ovozli tarjimani
tasmaga yozish masalasi ovoz rejissori va ma’ruzachi juftligida dublyaj
laboratoriyasida ko ‘rsatib beriladi.
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41 -modul. Syntactic codes (editing)
Film tarjimasida matnni sintaktik tahlil qilish va tagrizdan o‘tkazish
masalasi Ko ‘rib chigiladi.

42-modul. Subtitor in translation
Filmni subtitor gilish va tarjima matnini ekranga joylashtirish
masalalari o‘rganiladi.

TARJIMA TANQIDI
43-modul.Tarjimashunoslikda obyektiv tanqid

Dunyo va o‘zbek tarjimashunosligi tajribasida tarjima tangidiga oid
nazariy garashlar va tangidning tarjima sifatini oshirishdagi roli.

44-modul. Tarjima tangidida giyosiy tahlil aspektlari

Qiyosiy tahlil mezonlari. limiy jurnalda va matbuotda tanqidiy magola
yozishning fargli jihatlari.

45-modul. Tarjima tili tanqidi

Tarjima tilidagi sun’iylik va g‘alizliklar. Tanqid gilish prinsiplari. Badiiy
asar tarjimasi tangidi.

46-modul. Tarjimon uslubi tanqgidi

Muallif uslubini yo‘qotib qo‘yish va bir tarjimonning bir necha
mualliflardan qilgan bir xil uslubdagi tarjimalari misolida ko‘rsatib
o ‘tiladi.
47-modul. Jahon va O‘zbekistondagi tarjima tanqidiga oid yirik
iImiy-ommabop magqolalar tahlili

Jahonda va 0 ‘zbekistondagi ilmiy-ommabop gazeta va jurnallarda
tarjima tanqidiga oid yozilgan maqolalar tahlili.

Amaliy mashg‘ulotlar
Amaliy(seminar) mashg*ulotlarni tashkil etish bo‘yicha
ko‘rsatma va tavsiyalar
Amaliy mashg‘ulotlami tashkil etish bo‘yicha kafedra professor-
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o‘gituvchilari tomonidan ko‘rsatma va tavsiyalar ishlab chigiladi.
Ma’ruza mashg‘ulotlarida olgan bilim va ko‘nikmalarni misol va
masalalar yechish bilan mustankamlaydilar hamda yanada boyitadilar.
Bunga jamoa boTib mashq qilish yo‘li bilan va mustaqil ishlash yoTi
bilan erishiladi. Mustaqil ishlashda darsliklarni, o‘quv qgoTlanmalarni,
uslubiy goTlanmalarni, targatma va ko‘rgazmali ashyolarni ahamiyati
kattadir.

Talaba amaliy mashg‘ulotlarda  tagdimot (prezentatsiya) shaklida
ma’ruzada keltirilgan mavzular doirasida savollarga javob beradi. 0 ‘z
lIkrini bayon qilishda prezentatsiya doirasida turli materiallardan
foydalanadi.

Amaliy mashg‘ulotlarning taxminiy ro‘yxati
1. The adequacy as a criterion in translation
2. Different levels of equivalence in source language and
target language
3. Lexical problem of translation
4. Translation of polysemantic words
5. Translation of Proper names and geographical names
b.Translation ofZoonims
7. Translation of Advertisements
8. Translation of food discourse
9. Translation of figurative speech
10. Translation of food discourse
11.Translation of figurative speech
12. Translation of food discourse
13. Translation of figurative speech
14. Translation Fitonims
15. Translation of Onomotapeas
16. Translation of Humour and colloquialism
17. Translation of difficult language
18. Translation from other sources
19. Editing in translation

Seminar mashg‘ulotlarning taxminiy ro‘yxati
1. What is translation?
2. General lexical problems of translation
3. Adequacy and equavalence

4. Pragmatical problens of translation
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5. Phraseological problems of translation
6. Translation of Proper names and geographical
names

7. Translation of Zoonims

8. Translation of Advertisements

9. Translation of food discourse

10. Translation of figurative speech

11. Translation of food discourse

12. Translation of figurative speech

13. Translation of food discourse

14. Translation of figurative speech

15. Translation Fitonims

16. Translation of Onomotapeas

17. The need for an interdisciplinary approach
in audiovisual translation

18. An integrated model of analysis: an unresolved matter

19. Models of analysis of audiovisual texts

20. Editing in translation

21. A framework of analysis based on signifying codes of fil

Ian_%gua e .. .
2 2. The Tinguistic code, Paralinguistic codes

Laboratoriya ishini tashkil etish bofyicha ko‘rsatma va
tavsiyalar
Mazkur fan dasturida laboratoriya ishi nazarda tutilmagan.

Kurs ishi bofyicha tavsiyalar
Mazkur fan dasturida kurs ishi ko‘zda tutilmagan.

Mustagqil ta’limni tashkil etishning shakli va mazmuni

Talaba “Tarjima nazariyasi” fanidan mustaqil ta’limni tashkil etishda
muayyan fanning xususiyatlarini hisobga olgan xolda quyidagi

shakllardan foydalanish tavsiya etiladi va joriy nazorat sifatida
baholanadi:
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1) mavzular bo‘yicha konspekt (referat, takdimot) tayyorlash.
Nazariy materialni puxta o‘zlashtirishga yordam beruvchi bunday usul
o‘quv materialiga diggatni ko‘proq jalb etishga yordam beradi. Talaba
konspekti turli nazorat ishlariga tayyorgarlik ishlarini osonlashtiradi,
vaqtni tejaydi;

2) o‘gitish va nazorat gilishning avtomatlashtirilgan tizimlari
bilan ishlash. Talabalar ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar davomida
olgan bilimlarini o‘zlashtirishlari, turli nazorat ishlariga tayyorgarlik
kurishlari uchun tavsiya etilgan elektron manbalar, innovatsion dars
loyihasinamunalari, 0‘z-0°zini nazorat uchun test topshiriglari v.b;

3) fan bo‘yicha go‘shimcha adabiyotlar bilan ishlash. Mustaqil
o‘rganish uchun berilgan mavzular bo‘yicha talabalar tavsiya etilgan
asosiy adabiyotlardan tashgari go‘shimcha o‘quv, ilmiy adabiyotlardan
foydalanadilar. Bunda rus va xorijiy tillardagi adabiyotlardan
foydalanish rag‘batlantiriladi;

4) Internet tarmog‘idan foydalanish. Fan mavzularini o‘zlashtirish.
Kurs ishi, bitiruv malakaviy ishlarini yozishda mavzu bo‘yicha internet
manbalarini topish. Ular bilan ishlash nazorat turlarining barchasida
go‘shimcha reyting ballari bilan rag‘batlantiriladi;

5)  mavzuga oid masalalar. Keys-stadilar va o‘quv loyihalarini ishla
chiqish va ishtirok etish;

6) amaliyot turlariga asosan material yig‘ish, amaliyotdagi mavju
muammolarnnng yechimini topish. Hisobotlar tayyorlash;

7)  ilmiy seminar va anjumanlarga tezis va maqgolalar tayyorlash v
ishtirok etish;

8mavjud laboratoriya ishlarini takomillashtirish. Masofaviy
(distansion) ta’lim asosida mashg‘ulotlami tashkil etish bo‘yicha
metodik ko‘rsatmalar tayyorlash va h.k.

Uyga berilgan vazifalami bajarish.Yangi bilimlarni mustaqgil o‘rganish.
Kerakli ma’lumotlami izlash va ulami topish yo‘llarini aniglash, Internet
tarmoglaridan foydalanib ma’lumotlar to‘plash va ilmiy izlanishlar olib
borish. llmiy to‘garak doirasida yoki mustaqil ravishda ilmiy
manbalardan foydalanib ilmiy magola (tezis) va ma’ruzalar tayyorlash
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kabilar talabalarning darsda olgan bilimlarni chuqurlashtiradi. Ularning
mustaqil fikrlash va ijodiy qobiliyatini rivojlantiradi. Uy vazifalarini
tekshirish va baholash amaliy mashg‘ulot olib boruvchi o‘gituvchi
tomonidan, konspektlarni va mavzuni o‘zlashtirish darajasini tekshirish
va baholash esa ma’ruza darslarini olib boruvchi o‘gituvchi tomonidan
har darsda amalga oshiriladi.

Mustaqil ishni tashkil etish bo‘yicha uslubiy ko‘rsatma va tavsiyalar,
keys- stadi, vaziyatli masalalar to‘plami ishlab chigiladi. Unda
talabalarga asosiy ma’ruza mavzulari bo‘yicha amaliy topshiriq. keys-
stadilar yechish uslubi va mustaqil ishlash uchun vazifalar belgilanadi.

Tavsiya etilganmustaqil ish mavzulari

1. 0 ‘rta Osiyodagi tarjima maktablari hagida tagdimot tayyorlash.
2. 0‘ta Osiyodagi ilk tarjima asarlari hagida
ma’lumotlar to ‘plash.

3. O“zbek va ularning tarjimalari hagida tagdimot tayyorlash.

4. 0 ‘zbekistondagi tarjimachilik tarixi hagida ko‘rgazmali
portfolio tayyorlash.

5. Ingliz tilida yaxshi sifatlarga ega professional tarjimon
CV(ma’lumotnoma)sini tayyorlash.

6. Guruhdoshingiz bilan tarjimonga ish beruchi tashkilot rahbari
sifatida og‘zaki intervyu so‘rovnoma o ‘tkazish.

7. Tarjmon etikasining buzilishi holatiga oid muammoli vaziyat
yarating va uning echimi hagida axborot tayyorlang.

8. Tarjima ishini loyihalashtiring.

9. Uzbek translators and their works

10. The problems of translating PU from Uzbek into English

11. Problems of translating false friends otranslator

12. Translating figurative language

13. Translating realies

14. Translation ofZoonims

15. Translation of Advertisements

16. Translation of food discourse

17. Translation of figurative speech

18. Translation of food discourse
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19. Translation of figurative speech

20. A’zam Obidov tarjimalariga tagriz

21. Begoyim Holbekova tarjimalariga tagriz
22. Alisher Otaboev tarjimalariga tagriz

23. Hafiza Allanazarova tarjimalariga taqriz

Dasturning informatsion - metodik
ta’minoti

Mazkur fanni o‘gitish jarayonida taTimning zamonaviy metodlari,
pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalari qo‘llanilishi

nazarda tutilgan.
-Tarjima nazariyasi fani ma’ruza darslarida zamonaviy kompyuter

texnologiyalari  yordamida  prezentatsion va  elektron-didaktik
texnologiyalardan;

- 0 ‘tkaziladigan amaliy mashg‘ulotlarda aqgliy hujum, *“bumerang”,
guruhli fikrlash pedagogik texnologiyalarini goTlash nazarda tutiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

Asosiy adabiyotlar

1. Musaev K. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent. 2005. 158 b.

2. Nancy Matis. How to manage Yyour translation
projects/Translation of French book: Comment gerer vos projects
de traduction.(c)Edi.pro.2010. 211 pp.

3. Susan Bassnet. Translation studies. 3rd edition. Taylor & Francis
e-Library, 2005.188 pp.

4. Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester,

2009. 1571 pp.
5. Lance Hewson. An Approach to translation criticism. ETI,

University of Geneva, 2000.

Qo‘shimcha adabiyotlar
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1 Sh.Sirojiddinov, G.Odilova. Badiiy tarjima asoslari.Toshkent,
2011.164 b.
2. G.Odilova, U.Mahmudova. 0 ‘zbek tarjimonlari va badiiy tarjimalar.
Toshkent, 2012.119 b.
3. Baker Mona. Maeve Olohan and Maria Calzada Perez .Text and
Context. Manchester, UK & Kinderhook (NY), USA,2010. 326
Pp.
4. . Lawrence Venuti. The translators Invisibility. London&New
York.2004. 366 pp.

Internet saytlari
1. teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-perevoda.htm
2. http://www.translatortips.net/tranfreearchive/tfO7.htmlwww.
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youreng.narod.ru
4. http://www.translation.net/languages/english_translation_softwar
e.html
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w.translationzone.com/&prev=searchwww. translator tips. Com
http://www.gbv.de/dms/goettingen/662601432.pdf
https://openlibrary.org/works/OL 16360856W/An_approach_to _t
ranslation_criticishttp://www.discourses.org/UnpublishedArticle
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8. http://lwww.uv.es/tronch/Tra/NotesOnTranslationCriticism.pdf
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laiming ishchi o‘quv dasturi 0 ‘zbek-ingliz tarjima fakulteti kengashining 2016-
vil 27-avgustdagi Ne 1-sonli yig‘ilishida muhokama qilinib, tasdigga tavsiya
etilgan.

Dekan N4 Sh.R.Usmanova

Mazkur ishchi o‘quv dasturi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o ‘zbek tili
va adabiyoti universiteti o‘quv-uslubiy kengashining 2016-yil~avgustdagi Noe”
- son majlisida tasdiglangan.

0 ‘quv-uslubiy boshgarma boshlig‘i A.SavfnllflvVAv



1-kurs, 2-semestr

Fanning dolzarbligi

Mazkur fanning o‘quv dasturi 0 ‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son Farmonida belgilab
berilgan vazifalar asosida tuzilgan. Ushbu fan doirasidatarjimonlik
mutaxassisligining talablari, tarjima jarayoni va tarjimonning vazifalari,
tarjima ishini tashkil gilish, tarjimonning mahorati, tarjimon etikasi,
tarjimonning qurollari, tarjimonning lug‘atlar va elektron resurslar bilan
ishlashi, badiiy tarjima uchun munosib adabiyotni tanlab olish va
baholash, tanlangan material uchun ma’noviy bilimlarni yig‘ish yoTlari
jahon tarjimashunoslari tajribasidan kelib chigib o‘rganiladi. Ushbu fan
“tarjimon” mutaxassisligining asosiy maqsad va vazifalari, kelajakdagi
faoliyatini aniq tasavvur gilishga yordam beradi.

Fanning o‘quv rejadagi boshqga fanlar bilan o‘zaro bog‘ligligi va
uslubiy jihatdan uzviyligi

Bu dasturni amalda bajarish uchun talabalar universitetgacha
bo‘lgan til hagida yetarlicha bilimga ega boTishlari lozim. “Tarjima
nazariyasi” fani o‘quv fani hisoblanib, o’zbek-ingliz tarjima nazariyasi
va amaliyoti yo‘nalishi bakalavr bosgichining  2-7 semestrlarda
o‘gitiladi. Dasturni amalga oshirish o‘quv rejasida rejalashtirilgan.
Mazkur fan tarjima amaliyoti, badiiy tarjima fanlariga Kirish
hisoblanadi.

Asosly gismda (ma’ruza) fanning mavzulari mantigiy ketma-
ketlikda keltiriladi. Har bir mavzuning mohiyati asosiy tushunchalar va
tezislar orgali ochib beriladi. Bunda mavzu bo‘yicha talabalarga DTS
asosida yetkazilishi zarur boTgan bilim va ko‘nikmalar toTa gamrab
olinishi kerak.

Asosiy qism sifatiga qo‘yiladigan talab mavzularning dolzarbligi,
ularning ish  beruvchilar talablari va ishlab chigarish
ehtiyojlariga mosligi, mamlakatimizda bo‘layotgan ijtimoiy-siyosiy
va demokratik o‘zgarishlar, igtisodiyotni erkinlashtirish, iqtisodiy-
huqugiy va boshga sohalardagi islohotlarning ustuvor masalalarini
gamrab olishi hamda fan va texnologiyalaming so‘nggi yutuglari
e’tiborga olinishi tavsiya etiladi.
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Fanning ilm-fan, ishlab chiqarish va iqgtisodiyotdagi o4rni

0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidenti I.A.Karimovning ‘“Yuksak
mav’naviyat-yengilmas kuch” asarida tarjimashunoslikni
rivojlantirishga, badiiy tarjima amaliyotini kuchaytirishga oid bergan
ko‘rsatmalariga asosan mazkur fan negizida asliyatdan badiiy tarjima
gilish amaliyotini shakllantirish vazifasi belgilangan.

Fanni o4gitishda zamonaviy axborot va pedagogik
texnologiyalar hamda o4uv mashgdilotlarim loyihalash

Ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarda mos ravishda ilg‘or pedagogik
texnologiyalardan foydalaniladi. Fanni o‘zlashtirishda darslik, o‘quv va
uslubly qo‘llanmalar, ma’ruza matnlari, targatma materiallar, elektron
materiallar, virtual stendlar, jadvallardan foydalaniladi.

Dasturda berilgan mavzular ma’ruza, seminar shaklida olib
boriladi. Shuningdek, fanning dolzarb masalalari mustaqil ish sifatida
talabalarga o‘zlashtirish uchun beriladi. Fan zamonaviy pedagogik
texnologiyaning “Bumerang”, “Klaster” singari uslublari orgali olib
boriladi.

Fan odulining dasturi (module syllabus)

O quv knrsining
to4igq momi:
Kursning
gisgacha norni:
Kafedra
0 4ituvenhi
hagida ma’lumot
Semestr va o4nv
knrsining
davomiyligi
G4uv soatlari
hajmi

O4guv knrsining
status!

Tarjima nazarlyasi
TN Kod:TN

Tarjima nazariyasi va amaliyoti
f.f.n., dots. Odilova G.K. gulnoz.asal(a>mail.ru

2-semestr 19 hafta

jami: 58
shnningdek:
ma’rnza 18
seminar 10
amaliy 10
mustaqil ta’lim 20

Umumkasbiy fanlar
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Dastlabki Bu dasturni amalda bajarish uchun talabalar
layyorgarlik: Integrallashgan ingliz tili, Mamlakatshunoslik, Stilistika,
Nazariy grammatika, Til tarixi fanlaridan yetarli bilim va

ko‘nikmalarga ega boTishi talab etiladi.

I*nulling predmeti va mazmuni- tarjima nazariyasi va amaliyoti muammolari
nlibu fanning predmetini tashkil qilib, talabalarga ushbu muammolar
,u/asidan bilim beriladi.
I*inini 0“gitishdan maqsad- fllologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarga
mii/kur fan borasida umumiy nazariy tushunchalar berish. Til sohasida
in plangan nazariy bilimlarni tarjimachilikning muayyan turlariga yo‘naltirish.
| njimonlik sohasiga qobiliyati bor yoshlarda dastlabki fundamental
in Tunchalarni hosil qilish.
| aiining vazifasi - zamonaviy tarjima metodlarini o‘quv jarayonida tatbiq eta
nlish, tarjima gilingan asarlarni originali bilan solishtirib tahlil gilish, gilingan
i ujima sifatini aniglash mezonini o‘rganish, zamonaviy va an’anaviy usullarini
I,irglay olishdan iborat.
Fan bo4yicha talabalarning bilimiga, ko‘nikma va malakasiga
go‘yiladigan talablar
Tarjima nazariyasi va amaliyoti fani bo‘yicha bakalavr quyidagi malaka va
ko 'nikmalariga ega boTishi kerak:
o turli matnlardagi leksik-semantik farglarni tushuna olish;
 tarjimadagi grammatik nomuvofiglik kategoriyalarini tushuntirib
berish;
« matnlarni interpretatsiya gila olish;
« tarjima metodlarini bilish va amaliyotda qoTlay olish;
e 0g‘zaki va yozma tarjima uslublarini farglay olish;
« amaliy ta’limni o‘rganilayotgan tillar vositasida ma’naviy ma’rifiy
va kasbiy pedagogik magsadlarga erishish;
« lingvo kommunikativ va lingvo mamlakatshunoslik to‘g‘risidagi
tushunchaga ega boTish;
« lingvistik bilimlar saviyasi, til hagida tushunchaga ega boTishi shart;
« chet tilidagi nutqiy qobiliyatni xotirlash turlarini belgilash;
« o‘tilgan mavzu bo‘yicha o‘z fikrini erkin, og‘zaki va yozma bayon
gila olish;
» ko‘rsatilgan vagt mobaynida (30 dagiga) fan doirasidagi test
savollarigajavob topa olish;
 chettilidan onatiliga va aksincha ona tilidan chet tiliga erkin tarjima
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gila olish.
Kursning tematik tarkibi

2-semestr

Mavzu Ma’ruza Seminar Amaliy Mustaqil
The  theory and 2 2 2
practice of translation
in Uzbekistan
Indirect  translation 2 2 2
school in Uzbekistan
Types of translation 2 2 2
Joriy nazorat (JN)
The theory of 2 2 2
equivalence and
adequacy.
Lexica-semantic 2 2 2
problems of
translation
Pragmatic  problems 2 2 2
of translation
Oraliq nazorat (ON)
Phraseological 2 2 2
problems of
translation
Grammatical 2 2 2
problems of
translation
Stylistical problems 2 2 2
oftranslation
Joriy nazorat (JN)
Translation of Proper 2 2
names and
geographical names
Yakuniy
nazorat(YN)
2-semestr  bo‘yicha 18 10 10 20

jami
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Ma’ruza, amaliy mashg‘ulotlar, mustaqil ishlar (keys
study,master klasslar)
0 ‘quv loyihalar, guruhli tagdimot, referatlar,
krossvordlar, keyslar

Ia’lim berish va
o‘qitish uslubi:
fMustaqil ishlar:

IVlaslahatlar va Kunlar Vaqti Auditoriya
topshiriglarni

topshirig vaqti

3. Mart Seshanba- 14:00 312

chorshanba
4. Aprel Dushanba-juma 14:00 312
5 May Payshanba- 14:00 312
shanba

Bilimlarni baholash usullari va tartibi:
Reyting nazorati va baholash mezonlari
Reyting nazorati jadvali

Reyting
Ballar

nazorati
ON MT 2N MT
° shakliiMaksi  +N 2-JN ON YN

mal ballari

yig‘indisi

Maksimal 20 30 30
ball
2 Shakli Yozma Yozma Yozma  Yozma 100
Muddati
(haftalarda) 0 L b 19

“Tarjima nazariyasi” fani bo‘yicha joriy nazoratni
baholash mezonlari

Joriy nazoratni bir semestrda 2 marta yozma tarzda o ‘tkazish ko‘zda tutilgan.
liar bir joriy nazorat uchun maksimal 20 ball qo‘yiladi.Mustaqil ta’lim ham
joriy nazorat ichida baholanadi. Jami umumiy 40 ballni tashkil etadi.

35-40 ball olishning tartibi quyidagicha:

1 Talaba ko‘zda tutilgan 2 joriy nazoratda gatnashsa.

2. Talaba o0‘z vagtida mustaqil ta’limda o‘zlashtirishi kerak bo‘lgan

topshiriglarni bajarsa.
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3 Ko‘zda tutilgan barcha amaliy mashg‘ulotlarda berilgan savollarga batafsil,
loTigjavob bersa.

29-34 ball olishning tartibi quyidagicha:

4. Talaba ko“zda tutilgan 2 joriy nazoratda gatnashsa.

5. Ikki joriy nazorat savollarining ayrimlariga etarlichajavob bersa.

6. Talaba o0‘z vaqtida mustagil ta’limda o‘zlashtirishi kerak bo‘lgan
lopshiriglarning 80 % ini bajarsa.

7. Ko‘zda tutilgan barcha amaliy mashg‘ulotlarda berilgan 20 savoldan 16
lasiga to‘ligq javob bersa.

8. Talaba berilgan adabiyotlarni o‘zlashtirishda va amaliy mashg‘ulotlardagi
avollargajavob berishda faol ishtirok etsa.

22-28 ball olishning tartibi quyidagicha:

0. Talaba ko‘zda tutilgan 2 joriy nazoratda ishtirok etsa;

10. Joriy nazorat savollarining ayrimlariga gisman javob bersa;

11 Talaba o0‘z vaqgtida mustagil ta’limda o‘zlashtirishi kerak boTgan
lopshiriglarning 50%ini bajarsa;

12. Ko‘zda tutilgan barcha amaliy mashg‘ulotlarda berilgan 20 savoldan 10
lasiga to‘liq javob bersa;

13. Talaba berilgan  adabiyotlarni  o‘zlashtirishda va amaliy
mashg‘ulotlardagi savollargajavob berishda etarlicha ishtirok etmasa.

0-21 ball olishning tartibi quyidagicha:

14. Talaba ko‘zda tutilgan joriy nazoratning 1tasida gatnashsa;

15. joriy nazorat savollarining kop gismigajavob bera olmasa;

16. Ko‘zda tutilgan barcha amaliy mashg‘ulotlarda berilgan topshiriglarning
ayrimlarini bajarsa;

17. Talaba berilgan  adabiyotlarni 0‘zlashtirishda va amaliy
mashg‘ulotlardagi savollargajavob berishda gonigarsiz ishtirok etsa.

“Mutaxassislikka kirish” fani bo‘yicha oralig nazoratni
baholash mezonlari

Oralig nazorat bir semestrda 1 marta: yozma ish tarzida o‘tkazilishi ko‘zda
tutilgan. Oralig nazorat uchun maksimal 30 ball go‘yiladi.

26-30 ball olishning tartibi quyidagicha:

18. Talaba berilgan vaqtda barcha savolga to‘g‘ri va to‘lig javob bergan
boTsa.

19. Javoblarni yozishda tavsiya etilgan adabiyotlardan foydalangan bo‘lsa.

20. Fan bo‘yicha istiloh va atamalarni to‘g‘ri qo‘llasa.

21. Yozma ishda imlo xatoliklariga yoT go‘ymasa.
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22. Shaxsiy fikr va mulohazalarga ega boTsa.

13. Javoblar toTiq xulosalangan boTsa.

24. Javoblar hajmi talabgajavob bersa.

22-25 ball olish tartibi quyidagicha:

25. Talaba berilgan vagtda ko‘zda tutilgan savollarga asosan to‘g‘ri javob
luTgan bo‘lsa.

26. Javoblarni yozishda tavsiya etilgan adabiyotlardan kam foydalangan
boTsa.

27. Fan bo‘yicha istiloh va atamalarni gisman qo‘llasa.

28. Yozma ishda imlo xatoliklariga yoT go‘ymasa.

29. Shaxsiy fikr va mulohazalari etarli boTmasa.

30. Javoblar xulosalangan bo‘Isa.

31. Javoblar hajmida mutanosiblik saglanmagan boTsa.

17-21 ball olish tartibi quyidagicha:

32. Talaba berilgan vaqtda ko‘zda tutilgan savollardan ayrimlariga to‘g‘ri
J;ivob bergan boTsa.

33. Javoblarni yozishda tavsiya etilgan adabiyotlardan gisman foydalangan
boTsa.

34. Yozma ishda imlo xatoliklariga yoT go‘ysa.

35. Shaxsiy fikr va mulohazalari yetarli boTmasa.

36. Javoblar hajmida mutanosiblik saglanmagan boTsa.

0-16 ball olish tartibi quyidagicha:

37. Talaba berilgan vagtda ko‘zda tutilgan  savollarga yaxshi javob
bermagan boTsa.

38. Javoblarni yozishda tavsiya etilgan adabiyotlardan foydalanmagan
boTsa.

39. Yozma ishda imlo xatoliklariga ko‘p yoT go‘ysa.

40. Shaxsiy fikr va mulohazalarga ega boTmasa.

41. Javoblar xulosalanmagan boTsa.

42. Talaba mavjud adabiyotlardan ko‘chirgan boTsa;

43. mavzuga alogasi boTmagan, o‘gituvchini chalgTtish uchun
fikrlar yozsa;
44, umuman savollargajavob bera olmasa.

“Tarjima nazariyasi” fani bo‘yicha yakuniy nazoratni baholash
mezonlari
Yakuniy nazorat bir semestrda 1 marta yozma oTkaziladi. Yakuniy nazoratda
3 ta savol boTishi ko‘zda tutilgan. Yakuniy nazorat uchun maksimal 30 ball
qo‘yiladi.
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26-30 ball uchun talabaning faoliyati quyidalarga javob berishi lozim:
1. talaba javob berishi kerak bodgan 3 ta savolga hajman to‘liq javob
yozgan bo‘lsa;
2. mavzu to‘liq yoritilgan bo‘lsa;
3. berilgan savollargajavob yozishda izchillik va mantiqiylik kuzatilsa;
4. istiloh va atamalarni go‘llashda xatoliklar bodmasa;
5. savollarga javob yozishda talabaning mustaqil yondashuvi sezilib
tursa;
6. yozilgan matn imlo xatolari va uslubiy g ‘alizliklarga ega bodmasa;
7. shaxsiy filer va mulohazalarga ega bo‘lsa;
8. javoblar todiq xulosalangan bodsa
22-25 ball uchun talabaning faoliyati quyidagi talablarga javob berishi
lozim:
1. talaba javob berishi kerak bodgan 3 ta savoldan 2 tasiga todiq 1
tasiga gisman javob yozgan bodsa;
2. mavzu atroflicha yoritilgan bodsa;
3. talaba savollarga javob yozishda mavzuga doir istiloh va atamalarni
to‘g‘ri godlay bilsa;
4. mavzuga doir adabiyotlar bilan tanish bodsa;
5. yozilgan matndajuz’iy bodmagan ba’zi imloviy xatolar bodsa;
6. shaxsiy fikr va mulohazalarga ega bodsa;
7. javoblar yetarlicha xulosalangan bodsa.
17-21 ball uchun talabaning faoliyati quyidagi talablarga javob berishi
lozim:
1.  talaba javob berishi kerak bodgan 3 ta savoldan 2 tasiga todiq 1
tasiga kam javob yozgan bodsa;
2. mavzu gisman bodsada yoritilgan bodsa;
3. nazorat ishida ba’zi savollargajavob todiq bodmasa;
4.imloviy va uslubiy xatolarga yo‘l go‘yilgan bodsa;
5. javoblar hajmida mutanosiblik saglanmagan bodsa;
6. shaxsiy fikr va mulohazalarga etarli bodmasa;
7. javoblar yetarlicha xulosalanmagan bodsa.
0-16 ball bilan quyidagi hollarda talabaning yakuniy nazorat ishlari
baholanadi:
8. talaba javob berishi kerak bodgan 3 ta savoldan 1 tasiga todiq 1
tasiga kam javob yozgan bodsa;
9. mavzu yoritilmagan bodsa
10. imloviy va uslubiy xatolar ko‘p kuzatilsa;
11.  yozilgan matn nazorat talablarigajavob bermasa;
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12. shaxsiy fikr va mulohazalarga ega bo‘Imasa;

13.  javoblar xulosalanmagan bo‘lsg;

14, talaba mavjud adabiyotlardan ko‘chirgan bo‘lsa;

15. mavzuga alogasi boimagan, o‘gituvchini chalg‘itish uchun
fikrlar yozsa;

16. umuman savollarga javob yozmasa.

Hnliolash usullari Testlar, yozma ishlar, og‘zaki so‘rov, prezentatsiyalar
Fan bo‘yicha Nazorat shakllari

lalabalar bilimini ~ Baholash turlari fan xususiyatidan kelib chiggan holda

nazorat qilish va so‘rovlar, og‘zaki savol-javob, yozma ish, test yoki

baholash boshga ko‘rinishda o ‘tkazilishi mumkin.
Fan bo‘yicha talabalar bilimini baholash mezoni
Ball Talabaning bilim
darajasi

86-100 ball -talaba mashg‘ulotlarga

doimo tayyorlangan, juda

faol, dasturiy

materiallarni yaxshi

biladi, xulosa va qarirlar
gabul qila oladi, ijodiy

fikrlaydi, bilimlarni
amaliyotda qo‘llay oladi;
talab ijodoiy
masqalalami hal qilish
mobaynida tegishli
biulimlarni go‘llash
doirasini magsadga
muvofiq tanlab,
yechimini topishga

xizmat qiluvchi yangi
usul va yo‘nalishlarni

topa oladi, o‘quv
materialining mohiyatini
tushunadi;

-talaba tagdim etilgan

0‘quv masalarini yechish

yo‘llarini izlaydi va turli

materiallarni biladi, aytib
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71-85 ball

55-70 ball

36

bera oladi hamda
tasavvurga ega bo‘ladi.
-Talaba o°‘rganilayotgan
hodisalaralogadorligini
bilish hamda obyektni
tavsiflay olish
ko*nikmasiga ega
bo‘lishi bilan birgalikda,
go‘yilgan  masalalranii
sabab-oqibat
alogadorligini ochib
bergan holda yecha oladi,
o‘rganilayotgan nazariy
bilimlami amaliyot bilan
bog‘lay oladi va mustaqil
mushohada qgila oladi;

- bilim va ko*nikmalar
mazmunini tatbiq qila
olish mahorati, bir
tipdagi masalalami yecha
olish, yozib olish va
eslab qolish faoliyatini

amalga oshiradi,
bilimlami amaliyotda
qo‘llay oladi;

-talaba mashg‘ulotlarga
tayyorlangan,  dasturiy
materiallarni biladi,
mohiyatini  biladi va
tasavvurga ega.

-talabaning eshitganlari,

ularga berilgan
namunalar, tagdim
etilgan  algoritm  va
ko‘rsatmalar asosida
topshiriglami bajara
oladi, mohiyatini
tushunadi;

-talaba qator belgilar



asosida ma’lum obyektni
farglay  bilish  bilan
birgalikda unga ta’rif
bera oladi va o‘quv
materialini  tushuntirib
bera oladi va tasavvurga

ega.

0-54 ball -talaba tasavvurga ega
emas;
-talaba dasturiy

materiallami bilmaydi.
Fnnga doir video ma’ruzalar, video roliklar:
(dossariylar:
\xborot resurs baza:
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ASOSIY QISM
Fanning nazariy mashg‘ulotlari mazmuni

1-modul. The theory and practice of translation in Uzbekistan
0 ‘zbekistonda tarjima nazariyasi va amaliyotining fan sifatida
o“qitilishi.
2-modul. Indirect translation school in Uzbekistan

0 ‘zbekistonda vositachi til orgali tarjima maktabining shakllanishi
rus tili orgali tarjimalar bilan tanishtiriladi.

3-modul. Types of translation

IImiy, publitsistik, badily, og‘zaki tarjima turlari haqida nazariy
ma’lumotlar va misollar beriladi.

4- modul. The theory of equivalence andadequacy

Ekvivalent va adekvat tarjimaning farglari, olimlaming garashlari
nazariy maTumotlar, tahlillar o‘rgatiladi.

5- modul. Lexica-semantic problems of translation

Tarjimaning so‘z tanlash bilan bogTig muammolari, muvofiglik
darajalari: butunlay, gisman muvofiglik, muvofiglikning yo‘qgligi va
tasodifiy nomuvofiglik, tarjimonning yolg‘on do‘stlari, realiyalar kabilar
o‘rgatiladi.

6-modul.Pragmatic problems of translation

Tarjimashunoslikda pragmatika: bu fanning tarjima nazariyasi
bilan bogTiqgligi; pragmatik asotsiatsiya nima? Pragmatik kontekstni
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tarjima gilishda ma’noviy bilimlarning ahamiyati o‘rgatiladi.

7-modul. Phraseological problems of translation

Frazeologizmlar tabiati turlari: zoonim frazeologizmlar, realiya
frazeologizmlar va hkz. Ularni tarjima qilish muammolari-
muvoflglikning uchta turi o‘rgatiladi.

8-modul.Grammatical problems of translation

Tarjimaning morfologik, sintaktik muammolari, so‘z qurilishi, gap
tuzilishi bilan bogTiq muammolar o ‘rganiladi.

9-modul. Stylistic problems of translation

Tarjimaning stilistik muammolari, yozuvchi uslubini tarjimada
gayta yaratish. Ilmiy, siyosiy, badily va gazeta uslubiga oid matnlami
tarjima gilish muammolari o‘rganiladi.

Amaliymashg@ulotlar

Amaliy(seminar) mashg‘ulotlarni tashkil etish bo‘yicha
ko‘rsatma va tavsiyalar

Amaliy mashg‘ulotlami tashkil etish bo‘yicha kafedra professor-
o‘gituvchilari tomonidan ko‘rsatma va tavsiyalar ishlab chigiladi.
Ma’ruza mashg‘ulotlarida olgan bilim va ko‘nikmalarni misol va
masalalar yechish bilan mustahkamlaydilar hamda yanada boyitadilar.
Bunga jamoa boTib mashq qilish yoTi bilan va mustaqil ishlash yoTi
bilan erishiladi. Mustaqil ishlashda darsliklarni, o‘quv goTlanmalarni,
uslubiy goTlanmalarni, targatma va ko‘rgazmali ashyolami ahamiyati
kattadir.

Talaba amaliy mashg‘ulotlarda tagdimot (prezentatsiya) shaklida
ma’ruzada keltirilgan mavzular doirasida savollarga javob beradi. 0 ‘z
fikrini bayon qilishda prezentatsiya doirasida turli materiallardan
foydalanadi.

Amaliy mashg‘ulotlarning taxminiy ro‘yxati
5.The adequacy as a criterion in translation
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6.Different levels of equivalence in source
language and target language

5. Lexical problem of translation

6. Translation of polysemantic words

5. Translation of Proper names and geographical
names

6. Translation of Zoonims

7. Translation of Advertisements

8. Translation of food discourse

9. Translation of figurative speech

10. Translation of food discourse

11 . Translation of figurative speech

12. Translation of food discourse

13. Translation of figurative speech

14. Translation Fitonims

Seminar mashg‘ulotlarning taxminiy ro‘yxati
1. What is translation?
2. General lexical problems of translation
3. Adequacy and equavalence
4. Pragmatical problens of translation
5. Phraseological problems of translation
6. Translation of Proper names and geographical
names
7. Translation of Zoonims
8. Translation of Advertisements
9. Translation of food discourse
10. Translation of figurative speech
11.Translation of food discourse
12. Translation of figurative speech

Mustaqil ta’limni tashkil etishning shakli va mazmuni

Talaba “Tarjima nazariyasi” fanidan mustagil ta’limni tashkil etishda
muayyan fanning xususiyatlarini hisobga olgan xolda quyidagi
shakllardan foydalanish tavsiya etiladi va joriy nazorat sifatida

baholanadi:
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9) mavzular bo‘yicha konspekt (referat, takdimot) tayyorlash.
Nazariy materialni puxta o‘zlashtirishga yordam beruvchi bunday usul
o‘quv materialiga diggatni ko‘proq jalb etishga yordam beradi. Talaba
konspekti turli nazorat ishlariga tayyorgarlik ishlarini osonlashtiradi,
vaqtni tejaydi;

10)  o‘gitish va nazorat gilishning avtomatlashtirilgan tizimlari
bilan ishlash. Talabalar ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar davomida
olgan bilimlarini o‘zlashtirishlari, turli nazorat ishlariga tayyorgarlik
kurishlari uchun tavsiya etilgan elektron manbalar, innovatsion dars
loyihasinamunalari, 0‘z-0‘zini nazorat uchun test topshiriglari v.b;

11) fan bo‘yicha go‘shimcha adabiyotlar bilan ishlash. Mustaqil
o‘rganish uchun berilgan mavzular bo‘yicha talabalar tavsiya etilgan
asosiy adabiyotlardan tashgari go‘shimcha o‘quv, ilmiy adabiyotlardan
foydalanadilar. Bunda rus va xorijiy tillardagi adabiyotlardan
foydalanish rag ‘batlantiriladi;

12)  Internet tarmog‘idan foydalanish. Fan mavzularini o‘zlashtirish.
Kurs ishi, bitiruv malakaviy ishlarini yozishda mavzu bo‘yicha internet
manbalarini topish. Ular bilan ishlash nazorat turlarining barchasida
go‘shimcha reyting ballari bilan rag‘batlantiriladi;

13) mavzuga oid masalalar. Keys-stadilar va o‘quv loyihalarini ishlab
chiqish va ishtirok etish;

14) amaliyot turlariga asosan material yig‘ish, amaliyotdagi mavjud
muammolamnng yechimini topish. Hisobotlar tayyorlash;

15) ilmiy seminar va anjumanlarga tezis va magolalar tayyorlash va
ishtirok etish;

16) mavjud laboratoriya ishlarini takomillashtirish. Masofaviy
(distansion) ta’lim asosida mashg‘ulotlarni tashkil etish bo‘yicha
metodik ko‘rsatmalar tayyorlash va h.k.

Uyga berilgan vazifalami bajarish. Yangi bilimlami mustaqil o‘rganish.

Kerakli ma’lumotlarni izlash va ularni topish yodlarini aniglash,
Internet tarmogqlaridan foydalanib ma’lumotlar to‘plash va ilmiy
izlanishlar olib borish. IImiy to‘garak doirasida yoki mustaqil ravishda
ilmiy manbalardan foydalanib ilmiy maqola (tezis) va ma’ruzalar
tayyorlash kabilar ~ talabalaming darsda  olgan  bilimlarni
chuqurlashtiradi. Ularning mustaqgil fikrlash va ijodiy qobiliyatini
rivojlantiradi. Uy vazifalarini tekshirish va baholash amaliy mashg‘ulot
olib boruvchi o‘gituvchi tomonidan, konspektlami va mavzuni
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t»/lashtirish darajasini tekshirish va baholash esa ma’ruza darslarini olib

bomvchi o&gituvchi tomonidan har darsda amalga oshiriladi.

Mustaqil ishni tashkil etish bo‘yicha uslubiy ko‘rsatma va tavsiyalar,

keys- stadi, vaziyatli masalalar to‘plami ishlab chigiladi. Unda
Inlabalarga asosiy ma’ruza mavzulari bo‘yicha amaliy topshirig. keys-
ladilar yechish uslubi va mustaqil ishlash uchun vazifalar belgilanadi.

Tavsiya etilganmustaqil ish mavzulari

1. Uzbek translators and their works

2. The problems of translating PU from Uzbek into English
3. Problems of translating false friends of translator
4. Translating figurative language

5. Translating realies

6. Translation of Zoonims

7. Translation of Advertisements

8. Translation of food discourse

9. Translation of figurative speech

10. Translation of food discourse

11. Translation of figurative speech

Dasturning informatsion - metodik ta’minoti

Mazkur fanni o‘gitish jarayonida taTimning zamonaviy metodlari,
pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalari qodlanilishi
nazarda tutilgan.

- Mutaxasissislikka kirish ~ fani  ma’ruza darslarida zamonaviy
kompyuter texnologiyalari yordamida prezentatsion va elektron-didaktik
texnologiyalardan;

- 0 ‘tkaziladigan amaliy mashg‘ulotlarda aqgliy hujum, *“bumerang”,
guruhli fikrlash pedagogik texnologiyalarini goTlash nazarda tutiladi.

Asosiy adabiyotlar

1. Musaev K. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent. 2005.
158 b.

42
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4. Baker Mona. Translations Studies. University of
Manchester, 2009. 1571 pp.

5. Baker Mona. Maeve Olohan and Maria Calzada Perez
.Text and Context. Manchester, UK & Kinderhook
(NY), USA,2010. 326 pp.
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1 Sh.Sirojiddinov, G.Odilova. Badiiy tarjima asoslari.Toshkent,
2011.164 b.
2. G.Odilova, U.Mahmudova. 0 ‘zbek tarjimonlari va badiiy
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Internet saytlari
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Lesson Plan

Lecture: Nel THE THEORY OF TRANSLATION AS A SCIENCE

Aim: To give new inform about something , to improve reading, listening, writing

and speaking

Course: 1 bachelor

Time: 80 min.
Objective Procedure
S
-to get -discussion ofthe
students to pictures
think
about the -practicing the
. pronunciations of new
topic
words from the text.

-to show
them two -referring to

. transcription
pictures
and ask -introducing the new
them to vocabulary words
tell the

difference
the two

Duratio
n

20 min.
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Mode of
Interacti
on

group
work

Methodics

Think-Pair-
ShareWith
students seated
in teams of 4,
have them
number them
from 1to 4.
Announce a
discussion
topic or
problem to
solve.
(Example:

W hat are the
SP ofthe given
texts? How
could we
define them?)
Give students
at least 10
seconds of
think time to
think oftheir
own answer.
Using student
numbers,
announce
discussion
partners.
(Example: For

this discussion,

Material

- Book: Listening
Extra

-black board

-posting the
pictures on the
board



Wliilc-

Mlivity

I'ost-
iidivity

-to
introduce

the topic

-to sum up
the topic

-to give a
brief
statement
ofthe

topic

-read, translate
and analyz the text

-working on the
exercises: translating
the following sentences;
fill in the blanks with
suitable words;

matching the definition;

-working on the

vocabulary notes

-answering the

questions

-to have a discussion
about stylistic problems

-characterize the
situation

-give an example to
show how man is
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40 min.

20 min.

-group
work
-pair

work

individua

lwork

group
work

Student #1 and
#2 will be
partners. At
the same time,
Student #3 and
#4 will talk
over their
ideas.)Ask
students to
PAIR with
their partner to
discuss the
topic or

solution.

Finally,
randomly call
on a few
students to
SHARE their
ideas with the

class
-handouts
-black board

-dictionaries

-handouts

-black boar



affecting the ecology

Practical course 1. THE THEORY OF TRANSLATION AS A SCIENCE

Plan:
Introduction.
The main directions in the history of linguistic theory of translation.
The nature of translation.
Linguistic and extralinguistic aspects of translation.

SIENY U

KEY WORDS: translation, source language, target language, adequacy

Translation is a peculiar type of communication - interlingual communication. The
goal of translation is to transform a text in the Source Language into a text in the
Target Language. This means that the message produced by the translator should
call forth a reaction from the TL receptor similar to that called forth by the original
message from the SL receptor. The content, that is, the referential meaning of the
message with all its implications and the form of the message with all its emotive
and stylistic connotations must be reproduced as fully as possible in the translation
as they are to evoke a similar response. While the content remains relatively intact,
the form, that is, the linguistic signs of the original, may be substituted or replaced
by other signs of the TL because of structural differences at all levels. Such
substitutions are justified; they are functional and aim at achieving equivalence.

Equivalent texts in the two languages are not necessarily made up of
semantically identical signs and grammatical structures and equivalence should not
be confused with identity.

Equivalence is the reproduction ofa SL text by TL means. Equivalence is
not a constant but a variable quantity and the range of variability is considerable.
The degree of equivalence depends on the linguistic means used in the SL texts
and on the functional style to which the text belongs. E.g.:

Early December brought a brief respite when temperatures fell and the
ground hardened, but a quick thaw followed.

B Hauane pekabps HacTynuia KpaTkas nepefblllka, TemnepaTypa
MOHM3KUNAck, 3eM/IA 3aMep3na, HO NOTOM ObICTPO HaYanacb OTTenesb.

The messages conveyed by the original and the translation are equivalent as
every semantic element has been retained although some changes have been made
in strict conformity with the standards and usage of the Russian language.

The theory of translation has benefited from new syntactic and semantic
models in linguistics and from development of such hyphenated disciplines as
psycho - and - socio - linguistics. Equally insightful was the contribution to the
theory of translation by semiotics, a general theory of sign systems.

A condensation of the major problems of translation introduces the reader to
basic concepts and defines the terminology.



The subjects discussed include the subject - matter of the theory of
translation and the nature of translating, semantic and pragmatic aspects of
translation/these lectures were written by 1.D.Shvaytser/, Grammatical problems of
translation and grammatical transformations (L.S.Barkhudarov), Lexical problems
of translation and lexical transformations (A.M.Fiterman), Stylistics aspects of
translation and its socio - regional problems (A.D.Shveitser).

The summary of the lecture is based on the syllables of foreign scholars:
prof.A.Neubet, prof.E.Nida, prof. Roger. T.Bell’s view points on theory and
practical of translation.

The theory of translation is subdivided into general theory, dealing with the
general characteristics of translation, regardless of its type, and special branches,
concerned with a theoretical description and analyses of the various types of
translation, such as the translation of fiction poetry, technical and scientific
literature, official documents, etc.

The general theory of translation has a clearly defined subject matter; the
process of translating in its entirely, including its results with due regard for all the
factors affecting it. Each special branch depends and specifies the general theory
for it is the job of the general theory to reflect what is common to all types and
varieties of translation while the special branches are mainly concerned with the
specifics of each genre.

The general theory of translation is an interdisciplinary area, predominantly
linguistic, but also closely allied to philology, sociology, ethnography and etc. It is
based on the application of linguistics theory to a specific type of speech behavior,
l.e. translating. It differs from contrastive linguistics in that the former seem to
compare different language systems with a view to determining their similarities
and distinctive features while the theory of translation has a subject matter of its
own (the process of translation) and uses the data of contrastive linguistics merely
as a point of departure.
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THE MAIN DIRECTIONS IN THE HISTORY LINGUISTIC
THEORY OF TRANSLATION.

The earliest linguistics theory of translation was developed by Russian scholars
Y.L.Retsker and A.V.Fedorov who pioneered in a linguistic analysis of translation
problems. Their theory came to be known as the theory of regular
correspondences.

Translation, they agreed, is inconceivable without a sound linguistic basis,
and this study of linguistic phenomena and the establishment of certain
correspondences between the language of the original and that of the translation.
The authors of this theory were mainly concerned with the typology of relationship
between linguistic.1

units equivalents - permanent correspondences not sensitive to context such
as The League of Nations - JluraHauwin, and context - Sensitive variant
correspondences , such as Slander - «knesetaHoBoronokoneHus/ but also
investigated some of the translation techniques, such as antonymic translation (see
below, thus mapping out some ways of dealing with translation as a process.

In the 60 th some linguistics /N.U.Rozentsveig in Russia and L.E.Nida in the
USA / proposed a theoretical model of translation based on generative or
transformational grammar. E.Nida subdivided the process of translation into 3
stages; analysis where an ambiguous surface structure is transformed into non-
ambiguous kernel sentences to facilitated semantic interpretation / the foundation
of school/ somebody founded a school or a school has a foundation / transfer
where equivalent in the target language are found at a kernel or near - kernel level
and restructuring where target - language kernel sentences are transformed into
surface structures.

It is true that in some cases it is necessary to paraphrase the source -
language structure to facilitate it’s translation. Such transformations come in hardly
especially when the target - language, /e.g. He stood with his feet planted wide a
part; he stood, his feet were planted wide apart = OHcTOAN,
eroHOrMobLINMLLNPOKOPACCTAaB/IEHbI; OHCTOA/, LUMPOKOPACCTaBUBHOIM,

But transformations in terms of generative are not the only type of
paraphrases used in translation. What is more, in some cases, especially when close
parallels exist between the Source - and target language structures, they are not
even necessary2.

The structural model of translation is based on analysis in linguistics
developed others. It is based on the assumption that languages are somewnhat
different sets of semantic components /constituents of meaning/ to describe
identical extra - linguistic situations, Russian verbs of motion contain the
component of move but not always the direction of movement while their English

'‘Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester, 2009. 1571 pp.
2Roger. N. Bell. Translation and translating . (Theory and practice). London, New York. 1995.
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equivalents are often neutral, the direction of / BotoHMagéT - Here he comes / Here
he goes/.

The structural model provides some interesting insights into the mechanism
of translation, especially when a situation is described in different semantic
categories of /npoTouHbIinpyg and spring - fed pond/ but does not seem to apply
to sentences going beyond a mere description of a situation.

Different translation models complement each other and should therefore be
combined in analyzing of translation as a process.

THE NATURE OF TRANSLATION

Translation is the expression in target language of what has been said in
source language preserving stylistic and semantic equivalence.

Traditionally under translation is understood:

1 the process, activity of reproduction source language originally in target
language.

2. the product of the process of translation.

Translators must have: changes its plane of expression / linguistic form/ while its
plane of context / meaning / should remain unchanged. In fact, an equivalent /
target - language/ me

a. knowledge ofthe languages / at least 2 languages /

b. cultural background: ability to interpret the text

c. the background of the subject knowledge of techniques, transformations and
precedes of quality translation.

The translators decode messages transmitted in one language and record
them in another.

As a interlingual communicative act in which at least 3 participants are
involved: the sender of source / the author of the source language message/, the
translator who acts individual capacity of the receptor of the source - language
message and as the sender of the equivalent target - language / message /, and the
receptor of the target - language /translation/. If the original was not intended for a
foreign- language receptor there is one more participant: the source - language
receptor for whom the message was originally produced.

Translation as such consists in producing a text / message / in the target
language, equivalent to the original text /message/ in the source language.
Translation as an interlingual communicative act includes 2 phrases:
communication between the sender and the translator and communication between
the translator and the receptor of the newly produced target - language text. In the
first phrase the translator acting as a source - language receptor, analysis the
original message. Extracting the information contained in it.

In the second stage, the translator acts as a target - language sender,
producing an equivalent message in the target - language and re - directing it to
the target language receptor.
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In producing the target - language text the translator usage, should match the
original in the plane of content. The message, produced by the translator, should
make practically the same response in the target - language receptor as the original
message in the source language receptor. That means, above all, that whatever the
text says and whatever it implies should be understood in the same way by both the
source - language user for whom it was originally intended and by the target -
language user. It is therefore the translator’s duty to make available to the target
language receptor the maximum amount of information carried by linguistic sighs,
including both their denotational / referential/ meanings / i.e. information about the
extralinguistic reality which they denote / and their emotive - stylistic connotation.

LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC ASPECTS OF TRANSLATION.

However the information conveyed by linguistic signs alone, i.e. the
messages overtly expressed in the text, would not be sufficient for adequate
translation. Some linguists distinguish between what they call translation, based
palely on the meaning expressed by linguistic sighs, and involving recourse to
extralinguistic information. In fact, the two are very closely interwined and in most
cases effective translation is impossible without an adequate knowledge of the
speech - act situation and the situation described in the text. The phrase “Two on
the aisle” / ApamecTtabnmxkeknpoxoay/ would hardly make much sense unless it is
known that the conversation takes place at a box - office / speech act situation /.

The phrase
[MoBOpOTOMpbIYarayCcTaHOBUTbMOMEHTMOCTYMN/IEHNABO3AYXaBLUANHAP” was
translated “turn the handle until the air comes into the cylinder” because the
translator was familiar with the situation described in the text knowledge of the
subject is one of the prerequisites of an adequate translation.

The translation of technical and amount of technical and scientific
knowledge.

QUESTIONS FOR SELF CONTROL.:

1. What is translation?

2. What subjects is the translation oftheory and practice based on?

3. What is the subject matter of the theory of translation?

4. What are the main directions in the history of translation?

5. What are the main types of translation?

6. What are the main features of the nature of translation?

7. What linguistic and extralinguistic aspects of translation do you know?

INDEPENDENT WORK:

1. The history of theory oftranslation

2. Development of translatology in Uzbekistan

3. Outstanding linguists in the sphere of translatology

OBLIGATORY LITERATURE:
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ADDITIONAL LITERATURE:
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Lesson Plan

Lecture: Ne2 THE PROBLEMS OF TRANSLATION

Aim: To give new inform about something

Course: 1 bachelor

Time: 80 min.

Objectiv  Procedure Durati Mode of
€es on Interaction
-to get -discussion of 20 min. group work
students the pictures
to think
about the -practicing the

. pronunciations
topic
ofnew words

-to show  from the text.
them two

. -referring to

pictures

and ask transcription

them to -introducing
tell the the new

differenc  \gcapulary

e the words

two
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Methodics

Think-Pair-
ShareW ith
students seated in
teams of 4, have
them number them
from 1to 4.
Announce a
discussion topic or
problem to solve.
(Example: What
are the SP ofthe
given texts? How
could we define
them?) Give
students at least 10
seconds ofthink
time to think of
their own answer.
Using student
numbers, announce
discussion partners.
(Example: For this
discussion, Student
#1 and #2 will be
partners. At the
same time, Student
#3 and #4 will talk
over their
ideas.)Ask students
to PAIR with their
partner to discuss
the topic or
solution.

Material

- Book: Listening
Extra

-black board

-posting the
pictures on the
board



-to
introduce

the topic

-to sum
up the
topic

-to give a
brief
statemen
t ofthe

topic

-read, translate 40 min. -group work

and analyz the -pair work

text
-individual work

-working on
the exercises:
translating the
following
sentences; fill
in the blanks
with suitable
words;
matching the

definition;

-working on
the vocabulary

notes

-answering the 20 min. group work

questions

-to have a

discussion

-characterize

thel situation

-give an

examples
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Finally, randomly
call on a few
students to SHARE
their ideas with the

class

-handouts

-black board

-dictionaries

-handouts

-black boar



2. THE PROBLEMS OF TRANSLATION
Plan:

The types of lexical meanings and their realization within a context.
The choice of a word among synonyms.

The problem of translation of international words.

The problem of translation of neologisms.

Antonymic translation.

O WODN R

KEY WORDS: translation, lexical meaning, synonyms, international words,
neologisms, antonymic translation

The difference between educational and professional translation is as
follows:

The aim of professional translation is to acquaint the reader with the original
work of fiction; educational translation as a linguistic subject at the special institute
and at school is one of the methods of more conscious and profound study of the
foreign language by the way of showing up in the English text lexical, grammar
and stylistic peculiarities of the English language.

Before speaking of the basic principles of translating process the concept of
the term “faithfulness of translation” should be determined.

The translation is considered to be faithful when the content of the book, its
stylistic peculiarities are rendered by the linguistic means of the native language. It
means that very often we have to use such linguistic categories of the native
language, which formally don’t coincide with those of the English language but
have the same emotional and psychological effect on the Russian reader.

The process of educational translation presents 4 stages:

1. First of all the text should be thoroughly understood. It means that the
student should be acquainted with the whole book, should have some knowledge of
the history of literature and mode of life of the people from whose language the
translation is being done.

2. The student should realize the stylistic functions of lexical and grammar
and phonetic phenomena which are used to express the content of the text.

3. Then the work on the choice of corresponding means of expression in the
native language should be done.

4. The last stage is a work on the Russian or Uzbek text.

2. THE CHOICE OF THE WORD. THE TYPES OF LEXICAL MEANING

The choice of the word is one of the most difficult problems of translation,
which is closely connected with the following problems.

2.1. THE LOGICAL MEANING OF THE WORD.

Any grammatical phenomena or stylistic peculiarities do not always coincide
with those of the foreign language as well as the meaning of the separate words,
which are lexical equivalents. The main meaning of the English word “table”
coincides with that of the Russian language. But the Russian “cton ” has one
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additional meaning: “nutaHue” “naHcmoH” means while in English we have the
special words to express the idea: “board»,» room and board”. At same time
English “table” has the additional meaning to “Tabnuua”. Table cton board

1 2. INDEPENDENT AND CONNECTED MEANING OF WORD.
The logical meaning of the word may be both independent and connected
with other words. The latter can be understood in the given combination of words.
A color bar - uBeTHOI /apKoOKpaLLIeHHbIA/ Gapbep was seen in the distance.
There exist a color bar (pacosasguckpumnHaums) in the South Africa.

2.3. EMOTIVE MEANING OF THE WORD

A lot of words may acquire emotive meaning and the same word in different
sentences may be rendered by different words.

- China is a large cowwnry(ctpaHa)

- We are ready to die for our country(poanHa)

While translating one should take into consideration on that in different
languages the words which are lexical equivalents mat arouse quite different
associations.

For Russians “3uma” means snow and frost, for Englishmen - fog and cold
wind.

“OHa Xo4uT naBou nepeg HAM”- eno ApTaMmOHOBbIX.

For Russians “nasa” arouses the idea of something beautiful, stately,
majestic, proud /a sama - to BennyaBsa, BbICTynaeToyaronasa -IMyLwkuH /.

For Englishmen “ peahen” has nothing in common with these asociations.
That’s why it’s quite correct to translate the sentence as followes:

- “She poses proudly before him / to pose —03nposatb/

2.4. THE MEANING OF THE WORD AND ITS USE.

The meaning of the word shouldn’t be mixed with its use. Sometimes even a
monosemantic word can be combined with a lot of words and is rendered in
Russian by different words:

A young man Monogoinyenosek

A young child ManeHbkninpeb&HoK

Young in a crime HeonbITHLIAMPECTYMHUK

The night is young HayanacbHoub

Department ofjustice MuHucTepcTsorOCTULUN

Ministry of defense MuHunctepctso O60pOHbI

Boardoftrade MUHMCTEpCTBO TOProsnu

Admiralty Mopckoe MUHUCTEPCTBO

The First Lord of Admiralty BoeHHO- MOPCKONMUHUCTP

Chancellor MuHuctp dmHaHcos

Waroffice BoeHHoe MUHNCTEPCTBO

AbabbeabacbeCu/ibHaAron10BHas60/b

Abadmistake TpybasoLmnbka

AbadweatherlEioxa4norofla
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A baddebt HeBo3BpalLlEHHbI goNT

A badaccident Tsxkénblid / HecHacTHbIW/ cnyyai
A bad wound TskénaspaHa

2.5. .CONTEXT

The word in the sentence may acquire so-called contextual meaning. It may
be not constant, as a rule we can’t find the contextual meaning of the word in the
dictionary . But it always has something in common with the main meaning of the
word.

“In the atomic war common and children will be first hostage.” The
dictionary gives only one meaning of the given word-“ 3an0XHuK”, but in the
given sentence the word acquires a new meaning: “>xeptsa . Its a great difficulty
to find out the contextual meaning of the word as the dictionary only gives hints
how to search for the necessary word in our native town language .

The majority of the words are known to be polysemantic and the context
becomes especially important while translating polysemantic words as translating
in different languages is quite different3.

While translating one should remember he may use the words not included
in the dictionary because it’s impossible to include in the dictionary all the correct
meanings of the word, which it may acquire in the context.

“He was developing grammatical
YHeropassuBa/ioCbrpaMmmaTnyecKoeyyThe.
We can find a lot of meanings of the word “nerves” *“HepBbl, cusa,

MY>XeCTBO, X/1aflHOKPOBKe, [ep30CTb, HaxancTeo™” but in our text it is rendered as
“UyThE”.

nerves” -

The student are to make out that thoughts, reflections should be translated
not by separate words. So it’s quite possible and natural either to introduce some
words and even:

I lit my candle at the  watchman’s/  Dickens/-
H3a>KErcBorOCBEYYOT(POHAPAHOUHOIOCTOPOXKA.
Sentences or omit them if one can manage without them.
&3.SYNONYMS
Besides finding the exact meaning of the word the students should be able to

choose the necessary word from corresponding number of synonyms in the native
language.

-“She was brave about it.”
“Brave” means “Xpabpblit”, “cmenblii”, “6naropogHblin”, “npekpacHblin”

sentence and other words can be used in translating the given sentence and other
words should be given preference to0: “0TBaXXHbIn”, “My>XECTBEHHbIN”.

The English language is very rich in synonyms. Synonymous pairs are very
characteristic of the English language.

4 THE TRANSLATION OF INTERNATIONAL WORDS.

Those words which have similar form and meaning in different languages
are called international words.

3. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M.1973
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Some of them completely coincide in their meaning /such as football,
diplomacy, artillery/ some of them partially.

They may be different in their stylistic coloring e.g. “businessman”,
“cosmopolitan” are neutral in English while in Russian they have negative
meaning. Some of them have entirely different meaning: compositor - HabopLy1K

conductor - Anpmkép,KoOHAYKTOP

These words are called pseudo-international words: pewnTenbHbIA- dramatic

pathetic - 1) TporatenbHblil  2) NOANTUYECKUI

HayKa 1 TexHuKa - scienceandtechnology

5. TRANSLATION OF NEOLOGISMS.

The English language is very rich in neologisms - the word have been created
recently and perhaps will not live in the language for a long time. It is very seldom
that we find equivalent for the translation of neologisms and for the most part we
use descriptive translation and word-for-word translation /people of good will, top
level talks.

We usually make out the meaning of the new words with the help of the

context, but it is also necessary to take into consideration the way of their
formation.

6. TRANSLATION WITH THE HELP OF ANTONYMS.
The translation with the help of antonyms can’t be escaped in case of
different structure peculiarities of the English, Uzbek and Russian languages.
1 The combination of negative prefixes with negative particles -
litotes/widely used in English but not typical of the Russian language.
He was not unfriendly to a particular type of prisoner.

-“Soames, with his set lips and his square chin, was not unlike a bulldog”
/Galm. The Man of Property/...

2. Negative conjunctions “until” and “unless” used with negation:
The United States didn’t enter the war until April 1917 -
CoeanHEHHbIeLLITaTbIBCTYNNIMBBONHYTONbKOBaNpene 1917 r
QUESTIONS FOR SELF-CONTROL:

1. Is there any difference in the aim of educational and professional
translation?

2. What does the term “faithfulness of translation” mean?

3. What meaning is important in translation, dictionary or contextual? Why?
4. Say a few words about the international and pseudointemational words?
5. What is the main problem in translating neologisms?

6. What can you say about the role of antonymous translation?

INDEPENDENT WORK:
1. The main problems in the theory of translation
2. The adequacy as a criterion in translation

OBLIGATORY LITERATURE:
1.. Catford I.C. A Linguistic theory of translation. L.N/Y.
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2. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M.1973.
3. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of translation on the
material of thecontemporary English language. M.1974.

ADDITIONAL LITERATURE:

1 Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.
2. Roger. N. Bell. Translation and translating . Theory and practice. London,

New York. 1995.

Lesson Plan
Lecture Ne3 :TYPES OF TRANSLATION
Aim: To give new inform about something

Course: 1 bachelor

Time: 80 min.
Objectiv Procedure Durati Mode of
es on Interaction
-to get -discussion of 20 min. group work
students the pictures
to think o
about the -practicing the
. pronunciations
topic
ofnew words
-to show  from the text.
them two
. -referring to
pictures
transcription
and ask P
them to -introducing
tell the the new
differenc vocabulary
e the words
two
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Think-Pair-
ShareW ith
students seated in
teams of 4, have
them number them
from 1to 4.
Announce a
discussion topic or
problem to solve.
(Example: W hat
are the SP ofthe
given texts? How
could we define
them?) Give
students at least 10
seconds of think
time to think of
their own answer.
Using student

numbers, announce

discussion partners.

(Example: For this

discussion, Student

Material

- Book: Listening
Extra

-black board

-posting the
pictures on the
board
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-to
introduce
the topic

-to sum
up the

topic

-to give a
brief
statemen
t of the

topic

-read, translate 40 min. -group work

and analyz the -pair work

text
-individual work

-working on
the exercises:
translating the
following
sentences; fill
in the blanks
with suitable
words;
matching the

definition;

-working on
the vocabulary

notes

-answering the 20 min. group work

questions

-to have a

discussion

-characterize
thel situation

-give an

examples
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#1 and #2 will be
partners. At the
same time, Student
#3 and #4 will talk
over their
ideas.)Ask students
to PAIR with their
partner to discuss
the topic or
solution.

Finally, randomly
call on a few
students to SHARE
their ideas with the

class

-handouts

-black board

-dictionaries

-handouts

-black boar



Lecture 3: TYPES OF TRANSLATION

Plan:
1. The main types of translation
2. Mechanical&computer-aided
3. Audio visual translation

Key words: CAT, TR, TLR as a linguistic person in the communicative act,
General translation & interpretation.

TYPES OF TRANSLATION
a) historical aspects: oralvs. written vs. mechanical
significance / historical role of TR - contribution to & impact on:

development an growth of human culture (trade, preachers, military
exchanges, diplomatic affairs, transfer of artefacts

civilisation
individual languages
b) TYPES: literaryvs.non-literary
c) METHODS of ORALTR'".simultaneous vs. consecutive
d) FORM: oral (always non-literary) vs. written
e) medium in which TR is performed:
Mechanical&computer-aidedvs.Human
O TLR as a linguistic person (knowledge, spatio-temporal restrictions)
O Sender, TLR, Receiver as linguistic persons in the communicative act
O TLR as a linguisticperson in the communicative act:
» change as much as necessary - BUT—
* as little aspossible
MECHANICAL / MACHINE TR (MT)
always written and non-literary
50's & 60's - cold war (US/Russia)
ASSUMPTION:
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computer - programmed to decode (SL) & encode (TL) '!?
equivalence between SL and TL (one-to-one correspondence)
1980-ies: initial success and promises (large investments - projects)
human TLR - more efficient

O a procedure whereby a computer program analyses a source text and
produces a target text without further human intervention.

O however, machine translation typically does involve human intervention, in
the form of pre-editing and post-editing

O an exception to that rule:

* e.g. the translation of technical specifications (strings of technical
terms and adjectives), using a dictionary-based machine-translation
system.

Types of Translation
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O an exciting newfield in translation - a growingprofessional demand
O dubbing and voice-over

O surtitling and subtitling

O http://ics.leeds. ac. uk/papers/lip/exhibits/16/IntroA VTranslation_Adriana_Se
rban.ppt#257,2, Talk map

Audiovisual translation (AVT) - subtitling and dubbing:

one of the commonest forms of translation encountered in everyday life in
contemporary societies

ofthe 8,108 hours of programming broadcast by the Finnish broadcasting company
YLE in 1996, 48% consisted of foreign-language programmes (including re-runs)
(Kontula, Larma and Petainen 1997:52-53).

O The visibility of AVT is probably one reason why AVT also lends itself to
easy and occasionally sharp criticism among viewers

O "subtitles offer the pretextfor a linguistic game of 'spot the error''for those
viewers who have a command ofboth (Shochat and Stam 1985:46)
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O Internet sites devoted to listing subtitling gaffes, e,g, Turun Sanomat

5.7.1998
N D e s
translation
Vv 1 )
r . K. r N

Language interpreting or interpretation

O the intellectual activity of facilitating oral and sign-language
communication, either simultaneously or consecutively, between two, or
among three or more, speakers who neither speak nor sign the same source
language.

O Functionally, interpreting and interpretation are the descriptive words for
the activity;
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O

Computer-assisted translation

Computer-assisted translation (CAT), also called computer-aided translation
or machine-aided human translation (MAHT), is a form of translation
wherein a human translator creates a target text with the assistance of a
computer program. The machine supports a human translator.

Computer-assisted translation can include standard dictionary and grammar
software. The term, however, normally refers to a range of specialized
programs available to the translator, including translation-memory,
terminology-management, concordance, and alignment programs.

Types of Translation and Interpretation

O General translation & interpretation

O Specialized translation & interpretation

@)

@)

the translation or interpretation of non-specific language that does not
require any specialized vocabulary or knowledge

However, the best translators and interpreters read extensively in order to be
up-to-date with current events and trends so that they are able to do their
work to the best of their ability, having knowledge of what they might be
asked to convert

good translators and interpreters make an effort to read about whatever topic
they are currently working on
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Specialized translation or interpretation

O refers to domains which require at the very least that the person be
extremely well read in the domain.

O training in the field (such as a college degree in the subject, or a specialized
course in that type of translation or interpretation)

O common types of specialized translation:
« financial translation and interpretation
* legal translation and interpretation
* literary translation
» medical translation and interpretation
« scientific translation and interpretation

* technical translation and interpretation

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL:

1 What is translation? What is interlingual communication? How can it be
demonstrated that TT has an identical communicative value with ST? In
what respect do the TT users identify it with ST?

2. What is the translating process? What mental processes make up the
translating process?

3. How can the translating process be studied and described? What is a model
of translation? How can translation models be classified?

4. What are the two principles of translation classification? What are the main
types of translation? What is the difference between literary and informative
translations?

INDEPENDENT WORK:
1. The main problems in the theory of translation
2. The adequacy as a criterion in translation
OBLIGATORY LITERATURE:
1. Catford I.C. A Linguistic theory of translation.L.N/Y.
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2.Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M.1973.

3. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of translation on the material of
thecontemporary English language. M.1974.

ADDITIONAL LITERATURE:

1 Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.

2. Roger. N. Bell. Translation and translating . Theory and practice. London, New

York. 1995.

Lesson Plan

Lecture: Ne4.The theory of equivalence andadequacy

Aim: To give new inform about this theme

Course: 1 bachelor

Time: 80 min.

Objectives Procedure Durati Mode of
on Interaction

-to get -discussion of 20 min. group work

students to the the theory of

think about equivalence and

the topic adequacy

-to show practicing the

them two pronunciations

pictures and
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the two

ofnew words

from the text.

-referring to

transcription

-introducing the
new vocabulary

words
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THE THEORY OF EQUIVALENCE ANDADEQUACY

Plan:
1 PRINCIPLES OF TRANSLATION
2. LEVELS OF EQUIVALENCE. ADEQUATE TRANSLATION
3. EQUIVALENCE. SEMANTIC AND STYLISTIC

KEY WORDS: translation, equivalent, adequacy

1 PRINCIPLES OF TRANSLATION.

Although this is a theoretical subject we think that the following guidelines
will help the students to evaluate their own work on translation. Below are some
general principles which are relevant to all translation.

a) Meaning. The translation should reflect accurately the meaning of the
original text. Nothing should be arbitrarily added or removed, though
occasionally part of the meaning can be “transposed”, for example: He has limp
with fatigue..
Ask yourself:
Is the meaning of the original text clear? if not what does the uncertainty mean? are
any words “loaded”, that is, are there any underlying implications?/ “correct me if
I’m wrong...” suggests | know I’m right”/.
- Is the dictionary meaning of a particular word the most suitable one?/ should
cy6sepcus be subversion in English?/
- does anything in the translation sound unnatural or forced?
b) Form. The ordering of words and idea in the translation should match the
original as closely as possible/ this is particularly important in translating legal
documents, guarantees, contracts and etc./ But differences in language structure
often require changes in the form and order of words. When the doubt underline in
the original text the words on which the main stress falls.
c) Register. Languages often differ greatly in their levels of formality in a given
context /say the business letter/.To resolve these differences, the translator
mustdistinguish between formal or fixed expressions/ Le vousprie , madme,
d’agrierl’expression de mes sentiments distinguis, or please find enclosed/ and
personal expressions in which the written or speaker sets the tone.

Consider also:

- would any expression in the original sound too formal /informal , cold

/warm , personal / impersonal / ... if translated literally

- What is the intention of the speaker or writer / to persuade / dissuade,

apologize /criticize?/ Does come through in the translation?

d) Source language influence. One of the most frequent criticisms of translation is
that “It doesn’t sound natural. This is because the translator’s thoughts and choice
of words are too strongly molded by the original text.
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A good way of shaking of the source language /SC/ influence a few
sentences aloud, from memory. This will suggest natural, patterns of thought in the
first language /bl/ which may not come to mind when the eye is fixed on the SL
text.

e) Style and clarity. The translator should not change the style of the original. But
if the text is stoppily written, for the reader’s sake, correct the defects.
f) Idioms. Idiomatic expressions are notoriously untranslatable. These include
similes, metaphors, verbs and sayings /as good as gold/, jargon, slang,
colloquialisms / user - friendly, the Big Apple, Yuppir, etc/, and / in English/
phrasal verbs. If the expressions cannot be directly translated, try any of the
following:
Cretain the original word, in inverted commas: “yuppie” replain the original
expression, with a literal expression in brackets; Indian summer /dry, hazy weather
in late autumn/
Cuse a close equivalent: talk of the devil =veeknaoratima/literallv/ the wolf at
the door.
Cuse a non- idiomatic or plain prose translation: a lot over the top = undue
excessive.

The golden rule is: if the idiom does work in the LI, do not force in into
the translation./The principles outlined above are adopted from Frederic Fuller,
the translator’s handbook. For more detailed comments, see Peter Newmark:
Approaches to translation./

&2.LEVELS OF EQUIVALENCE AND CONCEPT OF ADEQUATE
TRANSLATION.

LEVELS OF EQUIVALENCE: This problem was briefly discussed in
previous lecture in connection with the distinction between semantic and
programmatic equivalence. In the theory of translation. For instance: V.G.Gark and
I.N.Levin distinguish the following types of equivalents: formal semantic and
situational. Formal equivalence may be illustrated by speech cases as: The sun
disappeared behind a cloud —conHueckpbinocb3aTYy4yei.

Here we find similarity of words and forms in addition to the similarity. The
differences in the plane of expression are in fact, those determined by overall
structural differences between Russian and English. The use of articles in English,
the use of perfective aspect, gender, forms, etc., in Russian.

Semantic equivalence exists when the same meanings are expressed in the
two languages in a way.

Example:-Troops were airlifted to the battlefield-
BOMCKaObINMNepebpoLLEHbINOBO3AYXYHarose.

The English word “airlifted” contains the same meaning as the Russian
phrase nepeépocutbitoBo3ayxy. Although different linguistic devices are used in
Russian and in English /a word group and a compound word/ the sum of semantic
components is the same situational equivalence is established between that both
linguistic devices but, nevertheless, describe the same extralinguistic situation: to
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let someone pass- yctynutgopory. It should be noted that formal equivalence
alone is insufficient. In fact the above examples pertain to two types of semantic
equivalence:

1. Semantic equivalence and formal equivalence.

2. Semantic equivalence without formal equivalence.

As to “situational equivalence”, it is in our view another variety of semantic
equivalence that differs from the first type in that it is based on the same semantic
components may be semantically equivalent /a+b/=/c+d/, upside down”
BBEPXHOramm.

We shall therefore speak of two types of semantic equivalence;
componential /identity of semantic components/ and referential /reterential
equivalence of semantic components/. The later is preferable to “situational
equivalence” for descriptions of the same situation are not necessary semantically
equivalent.

We may thus distinguish the following levels of equivalence:

Formal Semantic Pragmatic Component
equivalence equivalence equivalence equivalence
+ + + +
+ + +

+ +
+

3.EQUIVALENCE SEMANTIC AND STYLISTIC.

Let us add to the definitions we have given so far a third which, in its
extended form, takes us directly into the problem we must address: the nature of
equivalence.

Translation is the replacement of a representation of a text in one language
by a representation of an equivalent text in a second language.

The authors continue and make the problem of equivalence very plain.

Texts in different languages can be equivalent in different degrees/ fully or
partially equivalent/ in respect of different levels of presentation /equivalent in
respect of context, of semantics, of grammar, of lexic, etc./ and at different ranks
/word-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-sentence/.

It is apparent and has been for a very long time indeed, that the ideal of total
equivalence is a chimera. Languages are different from each other; they are
different in form having distinct codes and rules regulating the construction of
grammatical stretches of language and these forms have different meanings.

To shift from one language from another is, by definition, to alter the forms.
Further, the contrasting forms convey meanings which cannot but fail to coincide
totally; there is no absolute synonymy between words in the same language, so
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why should anyone be surprised to discover a lack of synonymy between
languages?

Something is always lost / or, might one suggest “gained”?/ in process and
translators can find themselves being accused of reproducing only part of original
and so “betraying” the authors intentions. Hence the traitorous nature ascribed to
the translator by the notorious Italian proverb: Traduttoretraditore.

If equivalence is to be “preserved” at a particular level at all costs, which
level is to be? What are the alternatives? The answer, it turns put, hinges on the
duel nature of language itself. Language is a formal structure - a code -which
consists of elements which can combine to signal semantic “sense” and, at the
same time, a communication system which uses the forms of the code to refer to
entities/in the word/and create signals which possess communicative “value”.

The translator has the option, then, of focusing on finding formal equivalents
which “preserve” the context -free semantic sense of the text at the expense of its
context-sensitive communicative value of the text at the expense of its context-
free semantic sense.

Each ofthese questions defines one or more parameters of variation.

What is the message contained in the text; the content of the signal; the
proposional content of the speech act. Why? orients us towards the intention of the
sender, the purpose for which the text was issued, the illocutionary forces of the
speech acts which constitutes the underlying structure of the text, the discourse.
These run the whole gamut from informing through persuading to flattering... and,
as we shall see, it is rare for a text to possess a single function. Multiply functions
are the norm rather than the exception for adult language so our task as receivers of
text, is to find out the primary function from those which are secondary. When? is
concerned with the time of the communication realized in the text and setting it in
its historical context; contemporary or set in the recent or remote past or future.
How? is ambiguous, since it can refer to:

a) manner of delivery; the tenor of the discourse; serious; flippant or ironic.

b) medium of communication; the mode of the discourse; the channel.

c) verbal / non-verbal, speech/ writing - selection to carry the signal.

Where? is concerned with the place of communication the physical location
ofthe speech level realized in the context.

Who? refers to the participants involved in the communication; the sender or
receiver/s/. Both spoken and written texts will reveal to a greater or lesser extent
characteristics of the speaker or writer as an individual and also, by inference, the
attitude the sender adopts in relation to the receiver/s/ and to the message being
transmitted; tabulated above are the following major types of translation
equivalence/ formal equivalence + semantic componential equivalence +pragmatic
equivalence; semantic componential and/or referential equivalence +pragmatic
equivalence; pragmatic equivalence alone.

Pragmatic equivalence which implies a close fit between communicative
intent and the receptor’s response is required at all levels of equivalence. It may
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sometimes appear alone, without formal or semantic equivalence, as in the case:
CaHémpoxaeHus! - Many happy returns of the day!
4. TRANSLATION AS A COMMUNICATION PROCESS.

The translator, as we have been saying, is by definition a communicator who
involved in written communication. We might, therefore, began by providing a
rough, general model of the process of written communication before moving on to
the special and particularly problematic process in which translators are involved.

The model of communication process may contain 9 steps which take us
from encoding the message through its transmission and reception to the decoding
of the message by the receiver. It provides us with a starting point for the
exclamation of the process of communication, always limited to the monolingual
and, by implicating, to dyadic interaction; one sender and one receiver:

CODE

SENDER channel SIGNAL/MESSAGE/ channel RECEIVER

CONTENT

Monolingual communication. Even with these limitations, however, it
contains within it the elements and process which need to be explained and raises a
large number of questions which require an answer. If we are to succeed at all in
our attempt to make sense of the phenomenon of translation. We could describe
this process in terms of 9 steps:

1 the sender selects message and code

2. encodes message

3. selects channel

4. transmits signal containing message

5. receiver receives signal containing message

6. recognizes code

7. decodes signal

8. retrieves message

9. comprehends message.

We ought not, however, to assume that this is a simple, unidirectional and
linear process nor that each step must be completed before the next can be started4.
Processing is by its very nature both cycling / the sender/ sends more
message at the receiver takes over the sender’s role/ and cooperative/ the sender
may well begin again at step 1 while the receiver is no future advanced than step 5
or 6.
The model of translating process is as follows:
1. Translator receives signal | containing message
2. Recognizes
3. Decodes signal |
4. Retrieves message
5. Comprehends message
6. Translator selects code Il

4Catford I.C. A Linguistic theory of translation. L.N/Y.
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7. Encodes message by means of code Il
8. Selects channel
9. Transmits signal Il containing message.

We might commit here. There are several crucial points of difference
between the monolingual communication and bilingual communication involving
translation/we are sticking to written communication in both cases/: there are two
codes, two signals/ or utterances or texts/ and given what we have been saying
about the impossibility of 100 % equivalence, the sets or content/ i.e more than one
message/.

It follows, then that in our modeling of translating, we shall need two kinds
of explanation:

1. Psycholinguistic explanation which focuses mainly on steps 7 - decoding

and encoding - and,

2. A more text - linguistic or sociolinguistic explanation which successes

more on the participants, on the nature of the message and on the ways on

which the resources of the code are drawn upon by uses to create - carrying
signals and the fact socio-cultural approach is required to set the process in
context.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1. What are general principles which are relevant to all translation? Name
them.
2. What are the reasons for using translation in the classroom?
3. Speak about the levels of equivalence.
4. What is semantic equivalence?
5. What is stylistic equivalence?
6. What is formal equivalence?
7. What is situational equivalence?
8. What is a communication process?

INDEPENDENT WORK:
1. Different levels of equivalence in source language and target language
2. The role of translation into communication process

OBLIGATORY LITERATURE:

1. Alan Duff. Translation. OxfordUniversity press. 1972.
2. Barkhudarov L.S. Language and Translation. M.1975.
3. Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.
4. Catford I.C. A Linguistic theory of translation. L.N/Y.

ADDITIONAL LITERATURE:
1 Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.
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2. Roger. N. Bell. Translation and translating. Theory and practice. London, New
York. 1995.

3. Salomov G. Tarjimanazariyasigakirish. T. 1978.

4. Salomov G. Tarjimanazariyasiasoslari. T. 1983.

5. Peter Newmark. Approaches to translation. London.

6. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M. 1973

7. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problems of translation on the material of
the contemporary English language. M.1974.
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Lesson Plan

Lecture 5: LEXIC- SEMANTIC PROBLEMS OF TRANSLATION

Aim: To improve reading, listening, writing and speaking

Course: 1 bachelor

Time: 80 min.
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Methodics

Think-Pair-
ShareW ith students
seated in teams of 4,
have them number
them from 1to 4.
Announce a
discussion topic or
problem to solve.
(Example: What are
the SP ofthe given
texts? How could we
define them?) Give
students at least 10
seconds of think
time to think oftheir
own answer. Using
student numbers,
announce discussion
partners. (Example:
For this discussion,
Student #1 and #2
will be partners. At
the same time,
Student #3 and #4
will talk over their
ideas.)Ask students
to PAIR with their
partner to discuss the

topic or solution.

Finally, randomly
call on a few
students to SHARE

Material

- Book: Listening
Extra

-black board

-posting the pictures
on the board
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LEXIC- SEMANTIC PROBLEMS OF TRANSLATION

PLAN:
1 Lexical problems of translation. Complete lexical correspondences.
2. Partial lexical correspondences.
3. Types of lexical transformations.
4. Absence of lexical correspondences.

KEY WORDS: translation, lexical problems, correspondence,

transformation
&1.LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION.

Due to the semantic features of language the meaning of words, their usage,
ability to combine with other words, associations awakened by them, the “ place”
they hold in the lexical system of a language do not concur for the most part. All
the same “ideas” expressed by words coincide in most cases, though the means of
expression differ.

As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences between
two languages, we shall restrict this course to the most typical features.

The principal types of lexical correspondences between two languages are as
follows:

| Complete correspondences.

Il. Partial correspondences

I1l. The absence of correspondences

COMPLETE LEXICAL CORRESPONDENCES

Complete correspondences of lexical units of two languages can rarely be
found. As a rule they belong to the following lexical groups.

1. Proper names and geographical denominations;
2. Scientific and technical terms / with the exception of terminological polysemy/;
3. The months and days of the week, numerals.

3. PARTIAL LEXICAL CORRESPONDENCES

While translating the lexical units partial correspondences mostly occur.

That happens when a word in the language of the original conforms to several
equivalents in the language it is translated into. The reasons of these facts are the
following.

1 Most words in a language are polysemantic, and the system of word -
meaning in one language does not concur with the same system in another
language completely

/ compare the nouns “house” and “table” in English, Uzbek and
Russian/.That’s why the selection of a word in the process of translating is
determined by the context.

2. The specification of synonymous order which pertain the selection o
words. However, it is necessary to allow for the nature of the semantic signs
which
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an order of synonyms is based on consequently, it is advisable to account for
the concurring meanings of members in synonymic order, the difference in texical
and stylistic meanings, and the ability of individual components of orders of
synonyms to combine: e.g. dismiss, discharge / bookish/, sack, fire / colloquial/ the
edge of the table - the rim of the moon; mnwpaH6ywarmok / agabuinTnnga /,
Xangamok /ormsgarnHyTkaa/, CTONHUHIrYeTn / Knppacwu/, olHUHrkmuppacu / yetu.

3.Each word effects the meaning of the object it designates. Not
unfrequently languages “select” different properties and signs to describe the same
denotations. The way, each language creates it’s own “pecture of the word” , is
known as “ various principles of dividing reality into parts”. Despite the difference
of signs, both languages reflect one and the same phenomenon adequately and to
the same extent, which must be taken into account when translating words of this
kinds, as equivalence is not identical to having the same meaning /e.g. compare:
hot milk skin on it - KanMOKTYTraHUCCUKCYT - FOpPsAYeeMOOKOCTIEHKOM/.

4.The differences of semantic content of the equivalent words in two languages.

These words can be divided into three sub - groups:
a. words with a differentiated / undifferentiated/ meaning: e.g. in English: to swim/
of a human being/ , to sail / of a ship/, to float / of an inanimate object/; in Uzbek:
Cy3MOK /opamnapxakvuga/, Ccy3sMoOK /kema fakuga/ CyBH3ULAKaNIKMOOPMOK
/npegmeTTyrpucnaa/; in Russian: nnaeatb, N/bITb
b. words with a “broad” sense; verbs of state / to be/, perception and brainwork /to
see, to understand/, verbs of action and speech / to go, to say/, partially
desemantisized words /thing, case/.
c. “adverbial verbs” with a composite structure, which have a semantic content,
expressing action and nature at the same time: e.g. The train whistled out of the
station.-Noe3axyLwTakyannocTaHUMAaHXyHaOKeTau. - [aBCBUCTOK,
Noe30TOLUENOTCTaHLNN.
5.Most difficulties are encountered when translating the so called pseudo-
international words i.e. words which are similar in form in both languages, but
differ in meaning or use. The regular correspondence of such words, in spelling
and sometimes in articulation / in compliance with the regularities of each
language. Coupled with the structure of word-building in both languages may lead
to a false identification /e.g. English moment, in Uzbek-nax3a; in Russian -
MOMEHT, B&KHOCTb, 3HA4YMNTE/IbHOCT/.

6. Each language has its own typical rules of combinability. The latter is
limited by the system of the language. A language has generally established
traditional combinations which do not concur with corresponding ones in another
language.

Adjectives offer considerable difficulties in the process of translation, that is
explained by the specific ability of English adjectives to combine. It does not
always coincide with their combinability in Uzbek or Russian languages on
account of differences in their semantic structure and valence. Frequently one and
the same adjective in English combines with a number of nouns, while in Uzbek
and in Russian different adjectives are used in combinations of this kind. For this
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reason it is not easy to translate English adjectives which are more capable of
combining than their Uzbek and Russian equivalents /A bad headache, a bad
mistake -.../KaTTMKBOLLOrpUrN, Kynonxaro...; CUNbHAAr010BHAsA00/b,
rpybasomoka.

A specific feature of the combinability of English nouns is that some of them
can function as the subject of a sentence, indicating one who acts, though they do
not belong to a lexico- semantic category NominaAgentis. This tends to the
“predicate - adverbial modifier” construction being replaced by that of the “subject
- predicate”.

- The strike closed most of the schools in New - York.
- MwTawnawHaTtuxacuaaHbo-opkaarumakTabnapHUHT Ky numanrnénunau.
- B pe3ynbTaTe 3a6aCTOBKM 6OMBLUMHCTBO LIKOA Hblo - opKa 6bI10 3aKpbITO.

Of no less significance is the habitual use of a word, which is bound up with
the history of the language and the formation and the development of its lexical
system. This gave shapes to cliches peculiar to each language, which are used for
describing particular situations/ e.g. in English “ Wet point”, in Uzbek
“IXTUETOYNMHT, ByanraH”, in Russian “OCTOPOXHO, OKpaLleHo”.

&3.TYPES OF LEXICAL TRANSFORMATIONS.

In order to attain equivalence, despite the differences in formal and semantic
system of two languages, the translator is obliged to do various linguistic
transformations. Their aims are to ensure that the text imparts all the knowledge
inferred in the original text, without violating the rules of the language it is
translated into the following 3 elementary types are seemed most suitable for
describing all kinds of lexical transformations:

I. lexical substitution;

I1. supplementation;

I11. omissions / dropping/
1. Lexical substitution.5

1. In substitutions of lexical units words and stable word combinations are
replaced by others which are not their equivalents. More often 3 cases are met
with:

a) A concrete definition - replacing a word with a broad sense by one of a
narrower meaning: He is at school - OHyuMTbCABLUKOMEX; YMaKTabaayknign.
Heisinthearmy - OHcny>Xutsapmum; YapmmsgaxmamaTKuiaau.

b) Generalization- replacing a word’s narrow meaning by one with a broad sense:
A Navajo blanket - »XyHaaén; NHANIACKOEOEANO.

c) An integral transformation: How do you do - Canom; 3apaBcTByinTe

2. Antonymous translation is a complex lexico - grammatical substitution of
a positive construction for the negative one / and vice - versa/, which is coupled
with a replacement of a word by its antonym when translated / Keep off grass -
MaiicayctngaHiopmaHr - HexogurenoTpase./

3. Compensation is used when certain elements in the original text cannot be

Peter Newmark. Approaches to translation. London.
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expressed in terms of the language it is translated into. In cases of this kind
the same information is communicated by other or another place to as to make up
the semantic deficiency:

“He was ashamed of his parents..., because they said don’t” and “she
don’t”... /Celindjer/ - Yy3orta- oHacuaaHysnapan,
YYHKNYnapcy3napHUHOTYrpuTanagpqyskunapamnap-
OHCTecHANCACBOMXPOAMTeNer, NOTOMYHYTOOHUTOBOPUAN “X0UYT” 1 “X0TUTE”.

Il. Supplementations. A formal inexpressibility of semantic components is
the reason most met with for using supplementation as a way of lexical
transformation. A formal inexpressibility of certain semantic components is
especially of English word combinations N + N and Adj + N

Payclaim -/wxakknHuowmpuwitanabu, TpebosaHne NoBbICUTL 3apaboTHYHO
nnary

Logicalcomputer- Jlornk onepauusnapHubaxxapyBunxmcoodiaimallnHacy,
KOMMbIOTEP.

LLI, Omissions/ dropping /. In the process of lexical transformation of
omission generally words with a surplus meaning are omitted / e.g. Components of
typically English pair - synonyms, possessive pronouns and exact measures/ in
order to give a more concrete expressions. Toraiseone’seye - brows -
ANTITUOKAPaMOK ;MOAHATLOPOBU - B3HAKU3YMNEeHUS/.

&4.ABSENCE OF LEXICAL CORRESPONDENCES

Realiae are words denoting objects, phenomena and so on, which are typical
of people. In order to render correctly the designation of objects referred to in the
original and image associated with them it is necessary to know the tenor of life
epoch and specific features of the country depicted in the original work.

The following groups of words can be regarded as having no equivalents: 1
realiae of everyday life - words denoting objects, phenomena etc, which typical of
a people / cab, fire - place/; 2. Proper names and geographical denominations; 3.
Addresses and greetings; 4. The titles of journals, magazines and newspapers; 5.
Weights, linear measures and etc.

When dealing with realiae it is necessary to take special account of the
pragmatic aspect of the translation because “the knowledge gained by experience”
of the participants of the communicative act turns out to be different. As a result,
much of which is easily understood by an Englishmen is in comprehensible to an
Uzbek or Russian readers or experts the opposite influence upon them. It is
particularly important to allow for the pragmatic factor when translating fiction,
foreign political propaganda material and advertisements of articles for export.

Below are three principle ways of translating words denoting specific
realiae: 1.Transliteration / complete or partial /, i.e., the direct use of word denoting
realiae or its roots in the spelling or in combination with suffixes of the mother
tongue / cab, gynnu, caHgan, nsoa/;

2. Creation of new single or complex word for denoting an object on the
basis of elements and morphological relationships in the mother tongue /
skyscraper - oCMOHyMap, He60CKpPED /;

81



3. Use of a word denoting sometimes close to / though not identical with
realiae of another language. It represents an approximate translation specified by
the context, which is something on the verge of description/ pedlar - Tapkatysun,
TOProBeL- pasHOCUUK /.

RESUME:
QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1 What are the principal types of lexical correspondences between the two
languages?
2. What lexical units are liable for complete lexical correspondences?
3. What cases refer to partial lexical correspondences?
4. What is understood under lexical substitution?
5. In what cases is supplementation is applied?
6. What are cases of absence of lexical correspondences?

INDEPENDENT WORK:
1 Lexical problem of translation
2. Translation of polysemantic words
3. Translation of Proper names and geographical names
4. Translation of words of measurement

OBLIGATORY LITERATURE:

1. Musaev K. Tarjima nazariyasi asoslari. Toshkent. 2005.158 b.

2. Nancy Matis. How to manage your translation
projects/Translation of French book: Comment gerer vos

projects de traduction.(c)Edi.pro.2010. 211 pp.

3. Susan Bassnet. Translation studies. 3rd edition. Taylor & Francis e-
Library, 2005.188 pp.

4. Baker Mona. Translations Studies. University of Manchester, 2009. 1571
Pp.

5. Lance Hewson. An Approach to translation criticism. ETI, University of
Geneva, 2000.

6. Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.

7. Catford I.C. F Linguistic theory of translation. L.N/Y. 4. Peter Newmark.
Approaches to translation. London.

8. Language Transfer Cross - Linguistic influence in language learning.
CambridgeUniversity Press. 1993.

ADDITIONAL LITERATURE:
1. Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964
2. Nida.E. Linguistics and ethnology in translation problems. Language structure
and Translation. Atanford. 1975.
3. Roger. N. Bell. Translation and translating . Theory and practice. London, New
York. 1995.
4. Shvaytser A.D. Translation and Linguistics. M. 1973
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Lesson Plan

Lecture 6: PRAGMATIC PROBLEMS OF TRANSLATION

Aim: To give new information about pragmatic problems of translation. To
improve reading, listening, writing and speaking

Course: 1 bachelor

Time: 80 min.
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Methodics

Think-Pair-ShareWith
students seated in teams of 4,
have them number them
from 1to 4. Announce a
discussion topic or problem
to solve. (Example: W hat are
the SP ofthe given texts?
How could we define them?)
Give students at least 10
seconds of think time to
think of their own answer.
Using student numbers,
announce discussion
partners. (Example: For this
discussion, Student #1 and
#2 will be partners. At the

same time, Student #3 and #4

will talk over their
ideas.)Ask students to PAIR
with their partner to discuss

the topic or solution.

Finally, randomly call on a

few students to SHARE their

ideas with the class

Material

- Book:
Listening

Extra
-black board

-posting the
pictures on the
board

-handouts
-black board

-dictionaries
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in the blanks

with suitable
words;
matching the
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notes
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PRAGMATIC PROBLEMS OF TRANSLATION

PROBLEMS FOR DISCUSSION:
1. The role of semantic, syntactic and pragmatic relations.
2. The effect of the pragmatic motivation of the original message.
3. The effect of the receptor of the text relation
4. The effect of the translator’s angel of view
5. The problem of translatability
6. The rendering of the words of national colouring
7. The way of rendering realies

KEY WORDS: translation, translatability, pragmatics, words of national
colouring, realie

84



& 1 THE ROLE OF SEMANTIC, SYNTACTIC AND PRAGMATIC
RELATIONS.

Semantics /the science investigating the general properties of sign system/
distinguish the following types of relations:

1 semantic (sign to object),

2. syntactic (sign to sign),

3. pragmatic (sign to man).

One of the two texts / the original and its translation should be semantically
equivalent sets a relationship between the linguistic science and their denatata
(referents). The goal of translation is to produce a text, bearing the same relation to
the extralinguistic situation as the original. Semantic equivalence of message does
not necessary to imply semantic identify of each linguistic sign. Semantically
equivalent utterances include not only those, made up of the semantically identical
signs/ as for instance. He lives in Paris - YMapwxpaaswanmn, but also utterances
comprising different sets of signs which in the theory totality at up denotates the
same types of relationship to the extralinguistic world and denotate the same
extralinguistic situation (e.g. Wet paint - 3XTUETOYNMHT. Bysanran).

Semantic relation effect translation both in the initial stage of analysis and in
producing the target - language text of the translator to As distinct from semantic
relations, syntactic relations are important only at the stage of analysis since
relations between linguistic signs are essential for their semantic interpretation
(e.g. Bill hits John and John hits Bill). But also they may be occasionally preserved
In translation, the translator does not set himself this goal, very often and
syntactically non-equivalent utterances prove to be semantically equivalent: He
was considered invisible - YHueHrnnmac xucobnawapau.

Pragmatic relations are superimposed on semantic relations and play an
equally important role in analyzing the original text, and in producing an
equivalent text in the target language. Semantically equivalent message do not
necessary mean the same thing to the source and target language receptors, and
therefore are not necessary pragmatically equivalent. The phrases “ He made 15
yard and run”- « Y 15 apgracakpagu» are semantically equivalent for they denote
the same situation but the American reader, familiar with American football will
extract far more information from it then Uzbek counterpart who would neither
understand the aim of the manourre nor appreciate the football player’s
performance. The pragmatic problem, involved in translation, arises from three
types of pragmatic relations. The relation of the source - language sender to the
original message; the relation of the target - language receptor to the target -
language message and the relation both messages.

2. THE EFFECT OF THE PRAGMATIC MOTIVATION OF THE ORIGINAL
MESSAGE

The first type of relations’ amount to the sender’s communicative intent or
the pragmatic motivation of the original message. The translator, in other words,
should be aware whether the message is a statement of fact a request, an entreaty
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or ajoke. Very often the speaker’s communicative intent differs from what of fact
in which case it would be translated as “MeH6unmarimaH” but also expression or
hesitation “CusraHnmagecamakaH?» “What gives?” in American slang may either a
question “HumasHrnnuknapbop?” or just a greeting “ Canom”. “Is Mr. Brown
there, please” is not a question but a distinguished request
“TenedoHraxxaHo6BpayHHMYaLMprbro6opcaHrng”.

3. THE EFFECT OF THE RECEPTOR TO THE TEXT RELATION

Prof. A. Neubet / Text and Translation/ has proposed a classification of texts
depending on their orientation towards different types of receptors: Texts, Intended
for “domestic consumption” /local advertising, legislation, home news, etc./, texts
intended primarily for the source - language receptor but having also a universal
human appeal / belle- letters/ and texts without any specific national addresses /
scientific literature/.

Typically, in written translation the translator deals with the text, not
intended for target- language audience and therefore subject to pragmatic
adaptations. Allowances are made for sociocultural: psychological and other
differences in their background knowledge.

According to E.Nida / Linguistics and ethnology in translation problems/
/Language in culture and society; Language structure and translation. /, “snow” -
white is translated into one of the African languages as a feathers of a “white
heron.” Pragmatic factors mat effect the scope of semantic information conveyed
in translating. Differences in background knowledge call for the addition of
deletion of some information / e.g. “Part of the nuclear station in Cuberland has
been closed down”-
«KabepneHganeTpocTaHUMACUAAr vaToM3IEKTPOCTaAHUMACUHNUHT OUPKUCMUENINTAH
agn”; “According to Newsweek”- “HbOCBUKXYpPHaIMHUHIXabapbepumnya’/.
Some cultural realize may be translated by their  functional
analogies/AmMepukanmnepuannsmmMHnHMKaHgapmmn -a watchdog of US imperialism
- from story about the 7 th US Fleet/

4. THE EFFECT OF THE TRANSLATOR’S ANGLE OF VIEW.

Another pragmatic factor relevant to translation, is the socio-psychological
and ideological orientation of the translator himself.

Translation is a process, determined by quite a number of factors. In addition
to conveying the semantic information, contained in the text, the detonational
meanings and emotive-stylistic connotations, the translator has to take into account
the author’scommunicative intent the type of an audience for which the message is
intended socio-psiological characteristics and back-ground of knowledge. A
process governed by so many variables cannot have a single outcome.

A process, governed by so many variable cannot have a single outcome.
What is more, the synonymic and paraphrasing potential of language is so high that
these may be several ways of describing the same extralinguistic situation, and
even though they be not quite identical, the differences may be neutralized by the
context. It should also be remembered that the translator’s decision may very
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depend on the receptor/ of the translation of realia, for the specialists and for the
laymen/ and the purpose of translation.

If the old and the modernized version of the Bible: a woman, who had an
evil spirit in her that had kept her such for 18 years... . A woman who for 18 years
had been ill from some psyological cause. Also the poetic translation of
Shakespeare by Pasternak and the scholarly translation by prof. Morozov.

5. THE PROBLEM OF TRANSLATABILITY

Conflicting views have been expressed by linguistic concerning the problem
of translatability ranging from entirely negative stand, typical of national spirit and
the nation’s world view and therefore regarded translation as an impossible task, to
an unqualified positive attitude, found in many contemporary writings on
translation. The very fact that translation makes interlinguial communication,
possible is in argument in favor of translatability.

Yet it is an oversimplication to claim that every meaningful element of the
text is translatable.

In the preface to the “Adventures of Huckleberry Finn” Mark Twain says,
that he had reproduces in the book “ painstakingly and with the...” support of
personal familiarity the shadings of a number of dialects/The Missouri Negro
dialects the backwoods - South- Western dialect, the Pike- country dialect, etc.../.
Naturally none of these fine distractions can be reflected in the translation.

Yet by using colloquial and substandard forms the translator can give an
adequate impression of the character’s socio and educational status and will render
the most essential, functional characteristics of these dialects features.

6. THE RENDERING OF THE WORDS OF NATIONAL/ LOCAL/
COLOURING

National or local coloring is one of the main features of national peculiarities
in literature. Here belong the following elements:

1. The world denoting things peculiar to the social and material life of the

Nation// peanun /- star chamber- Bbe3gHasnanara; KaMmnH; AUIUTaHC; Kyo.

2. Proper names, geographical denominations, names of streets, big shops,

theatres.

3. The way of greetings, formulas of politeness/ Hello, sir/

4. Linear measures, liquid measures, day measures /mepacbinyumxren /.
The translation of realia usually presents some difficulties. It’s necessary to have a
thorough knowledge of the life of the nation to avoid ridiculous mistakes. Here are
some ways of translating the words of local coloring: by translator / cab -ke6, ser-
cep/. It helps to preserve foreign coloring in the translation, but the word translated
should be clear to the reader. Otherwise, the disruptive translation is desirable.6

-“A tall man entered the room. He wore a tweed coat and a pair of hob-
nails”

-“Tweed” - a kind of Scottish woolen stuff dyed into two colors.

6. Catford I.C. F Linguistic theory of translation. L.N/Y.
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-«B KOMHaTy BOLUEN BbICOKWIA 4yenoBekK. Ha HEM Oblia KypTKa clumTtas u3
TBUAA W NOABUTBIE IBO3AAMU Carorn.

But for the Russian and Uzbek readers it is not clear what the word “tweed”
means that’s why it’s better to translate the sentence as follows:

B KOMHaTy BOLLUEN BbICOKUIA YeNOBEK, OfETbIN B LLEPCTAHYIO KYPTKY.

But if we have no idea of the context we can’t say if the translation is
correct. First of all we should find out for what reason the author mentioned the
fact that the coat was made of tweed. After the reading the story we learn that the
person who entered the room was a detective distinguished as a pleasant. So the
translation should be as follows:

-BKOMHaTyBOLLENYEN0BEK, OAETbIBMPOCTYOKPECTbAHCKYIOKYPTKY.

If the author wanted to accentual that it was cold outside he should have
translated it as follows:

-B KOMHaTy BOLLES YeNOBeK, OAETbIN B TEN/YIO LUEPCTAHYIO KYPTKY.

7.THE WAYS OF RENDERING REALIAES.

Proper names, geographical denominations are rendered as a rule by means
of transliteration, but we should take into account concerning historical proper
names, geographical denominations, etc.

William the conquer - Bunbrenbm3aBoeBaTe/ib

King Charles I - Kapn |

/ But Charles Darwin - Yapn3[apsuH /

Hamlet - Mamnet

Paris-Mapvx
England - AHrnaus.

The names of political parties and state offices are usually not translated.
The names of newspapers and journals are usually translated, as well as the names
of firms and companies:

House of Commons - ManataobuimH

Security council -CoBeT6e30nacHOCTH

ButScotlandyard -CkotneHaapg / ynpasneHueSloHgoHcKonnonmumm/

Intelligenceservice - nHTeNeXeHc cepsuc/passeq ynpasneHns AHrnnm/

But: modem languages - MOAepHNEHTBMXKEC

New time - HOBOeBpeMs

We translate the proper names which make some semantic meanings:

dramatic / TeatpanbHoe/ persons of “ The Scholl for scandal”” by Sheridan.

Sir Peter Teazle /sopc /

Sir Oliver Surface

SirHarryBumpler- /amopTunsaTop, npmbop, cMaryatowmii yaapbl/

SirBenjaminBackbite -/ toblackbite - 310cnoBuTL 3a CTeHOR, KneBeTaTb/

Joseph Surface

Charles Surface

Careless

Snake

Crabtree / crab- amkassa6noHs/



Jadysneerwall- / to sneer - raywmTbca/

Mrs. Candour- / ICKpeHHOCTb, npsamoTa/

Formulas of politeness are rendered by means of transliterations. But in
official documents and informations “l'ocnoguH” and “ locnoxa” are usually
used.

As for as linear measures, liquid measures and etc. They are usually
rendered by means of transliteration, but the tradition is also taken into
consideration:

A pound of sterling - yHTCTEPANHT

Ounce - yHUuA

Mile- muns

Pint -nnHTa

Some peculiarities of English measures are not reflected in Russian:

Six months- nonroga

Eighteen month -nontoparoga

Fortnight- nBeHeaenu

The peculiarities of the English language are extremely exact indications of
measures, which seem for Russian quite unusual:

He could take nothing for dinner but a partridge with an imperial “cab”.

1 HaémHblinakunax /we want for example to stress that the hero was rich/
2. Keb /we have for an object to preserve national coloring/

3. N3B0o34uk / russian coloring /

4. Takcy /modern life/

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1 What is the role of semantic, stylistic and pragmatic relations in translation.
2. What is the effects of the pragmatic motivation of the original message?
3. Speak about the effect of the receptor to the text relation.
4. What are the main features of rendering of the words of national colouring?
5. How do you understand the problem of translatability?
6. What is pragmatics?

INDEPENDENT WORK:
1. Pragmatics and translations
2. Translation as an act of communication
3. Translation and national world picture

OBLIGATORY LITERATURE:
1 Alan Duff. Translation. OxfordUniversity press. 1972.
2. Frederick Fuller. The translation’s handbook. L.N/Y.
3. Catford I.C. F Linguistic theory of translation. L.N/Y.
4. Peter Newmark. Approaches to translation. London.
5. Pragmatics and translation. M.1990
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Lesson Plan

Linguistic influence in language learning.

Lecture 7: PHRASEOLOGICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Aim: To give new information about theme
Course: 1 bachelor

Time: 80 min.
Objectiv  Procedure Durat Mode of
€s ion Interaction
-to get -discussion of 20 group work
students the pictures min.
to think o
about the ~Practicing
topic the o
pronunciation
-to show sofnew
them two words from
pictures the text.
and ask
them to -referring to
tell the transcription
differenc -introducing
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two vocabulary
words

Methodics

Think-Pair-ShareWith
students seated in teams of
4, have them number them
from 1to 4. Announce a
discussion topic or problem
to solve. (Example: W hat
are the SP ofthe given
texts? How could we define
them?) Give students at
least 10 seconds ofthink
time to think of their own
answer. Using student
numbers, announce
discussion partners.
(Example: For this
discussion, Student #1 and
#2 will be partners. At the
same time, Student #3 and
#4 will talk over their
ideas.)Ask students to PAIR

with their partner to discuss

Material

- Book: Listening

Extra
-black board

-posting the pictures
on the board
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-read, 40 -group work
translate min.
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the exercises:
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the following
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in the blanks
with suitable
words;
matching the
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notes
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the questions  min.

-to have a
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about solving
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example to
show how
man is
affecting the

ecology

91

the topic or solution.
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Phraseological problems of translation

PROBLEMS FOR DICUSSION:
1. Complete conformities in phraseological units.
2. Partial conformities in phraseological units.
3. Translation of phraseological units with n phraseological conformities:
Cverbatim translation;
Citranslation by analogy;
COdescriptive translation.

KEY WORDS: translation, verbatim translation, phraseological units,
translation by analogy, descriptive translation

Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depend on
several factors: different combinability of words, homonymy, polysemy,
synonymy of phraseological units and presence of falsely identical units, which
makes it necessary to take into account of the context. Besides, a large number of
phraseological units have a stylistic - expressive component in meaning, which
usually has a specific national feature. The afore-cited determines the necessary to
get acquainted with the main principles of the general theory of phraseology.

The following types of phraseological units may be observed : phrasemes
and idioms. A unit of constant context consists of a dependent and a constant
indicators may be called a phraseme. An idiom is a unit of constant context which
is characterized by an integral meaning of the whole and by weakened meanings of
the components, and in which the dependant and the indicating elements are
identical and equal to the whole lexical structure of the phrase.

Any type of phraseological unit can be presented as a definite micro- system.
In the process of translating of phraseological units functional adequate linguistic
units are selected / by comparing two specific linguistic principles. These
principles reveal elements of likeness and distinction. Certain parts of these
systems may correspond in form and content ( completely or partially ) or have no
adequacy.

The main types of phraseological conformities are as follows:
I. Complete conformities Il. Partial conformities I1l. Absence of conformities

&.1. COMPLETE CONFORMITIES.
Complete coincidence of form and content in phraseological units is rarely met
with.
1. Blackfrost / phraseme/ - kopa COBYK - CU/IbHbIA MOPO3
2. Tobringoiltofire/idiom/ - anaHraraérkyimmok - noAIMTbMac/10BOr OHb
3. Toloseone’shead/ idiom/ - raHrM6KO/IMOK - MOTEPATLIO/IOBY 7

7Shvaytser A.D. Translation and linguistics .M. 1973.
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l. PARTIAL CONFORMITIES. Partial conformities of phraseologic
units in two languages assume lexical, grammatical and lexico- grammatical
differences with identity of meaning and style, i.e. they are figuratively close but
differ in lexical composition, morphologic number and syntactic arrangement of
the order of words. One may find:

1) Partial lexical conformities by lexic parameters/ lexical composition/.

a) - To get out of bed on the wrong foot / idiom/ - YanéHMomnnaHTypmMoK -
BcTaTbCcieBoMHOMM

b) - To have one’s heart in one’s boots /idiom/ -KOparvopkacurakeTmok -
AdywasnaTkyyLuna

c) -To lose one’s temper / phraseme/ -Cabpuumgamok - BbIATUK3CEDS,
noTepsATbTEPNEHNE.

d) - To dance to somebody’s pipe / idiom/ - BMPOBHMHIHOropacuraymHamok -
rpatbnoaysto -nnboaynouKky

2) Partial conformities by grammatical parameters

3) Differing as to morphological arrangement / number/

a. To fish in troubled waters./ idiom/ - noiikacyBgabaMKTyTMOK . -
NOBUTLPbLIOYBMYTHOBOAE

b. From head to foot / idiom/ - 6owgaHoériraya - CHOr4orosoBbl

c. To agree like cats and dogs / phraseme/ -  nTMyLWyKAeKALIAMOK
YUTbKaKKOLLKACCOH6aKoW .

d. Tokeepone’shead /idiom/ - y3MHMYKOTMAaC/IMK - He NOTEPATb FO/I0BY

4. Differing as to syntactical arrangement

a. Strike while the iron is hot. -TeMMPHUKN3NTNEAB0C - KYIAXKeNe30nokaropsyo

b. Egyptian darkness - KOM-KOPOHIM3UMWUCTOH /[ TOPAEK KppoHru/
TbMaerunetckad c. Armed to teeth - Tuw - TWpHOrMravakyposnnaHraH
BOOPY>XEHHbI03y60B

d. All is not gold that glitters -6apyasnTuparaHHapcaonTUHIMacC -HEBCE30/10TO,
4yTobNECTUT

3.ABSENCE OF CONFORMITIES
Many English phraseological units have no phraseological conformities in

Uzbek and Russian. In the first instance this concerns phraseological units based
on realiae. When translating units of this kind it is advisable to use the following
types of translation:

A. A verbatim word for word translation.

B. Translation by analogy.

C. Descriptive translation.



A. VERBATIM TRANSLATION is possible when the way of
thinking / in the phraseological unit / does not bear a specific national
feature.

1 To call things by their true names / idiom /
XapHapcaHNy3HOMNOMIaHATaMOK - Ha3blBATbBCEBELLMCBOVMUNMEHAMM |
2. The arms race / phraseme/ - KyponnaHviwwnonracu - roHKaBoOpYXXeHNi

3. Coldwar / idiom/ -coByKypyLl -X0NofHasBONHa

B. TRANSLATING BY ANALOGY:; this way of translating is resorted
to when the phraseological unit has a specific national realiae.
1 “ Dick” said the dwarf, thrashing his head in at the door - “ my pet, my
pupil, the apple of my eye hey”. /Ch. Dickens “ The Old Curiosity Shop” ch
1/ idiom//.
“OVK, asnsmm, TONNGUM, KY3UMHUHTHYpU™-

XYPCaHAMTINAAHXUTOOKNIAVMMUTNOAAMILLMKKAOOLINHUCYK; N6
- “[VK, - BOCK/INKHYNKApPAWK, NPOCOBbIBAAro/IoOBYBABEPb,- MONIOOUMEL,
MOMNYYEHWNK, CBETMONXOYEN”
2. Topullsomebody’sleg / idiom/ -Ma3axaunMOK; - 0ypaunTbKOro-nmoo.

C. DESCRIPTIVE TRANSLATION i.e. translating phraseological units by
a free combination of words is possible when the phraseological unit has a
particular national feature and has no analogy in the language it is to be translated
into.
1 To enter the house / phraseme / -napnameHTab30CUOYNIMOK

cTaTb4Y/ieHOMMapaMeHTa
2. To cross the flour of the house [/ idiom/

bupnapTuagaHooLKanapTnara yTMbKeTMOK - NepeTUCogHOMNapTUNBAPYTYIO

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1 What is a phraseological uinit and what types of them do you know?
2. What is understood under conformities in phraseological units?
3. Is it rare or often met?
4. What cases refer to partial conformities?
5 What are the mechanisms of translating phraseological units with no
phraseological conformities?
6. In what cases can we apply descriptive translation?

INDEPENDENT WORK:
1 Complete correspondences in Phraseological systems of the two languages
2. Translation of phraseological Units as cross-cultural problem
3. Ways of rendering different types of phraseological Units into Your native
language

OBLIGATORY LITERATURE:
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1.Barkhudarov L.S. Language and translation. M. 1975.
2. Shvaytser A.D. Translation and linguistics .M. 1973.
3. Levitskaya T.R, Fiterman A.M. The problem of Translation on the

material of the contemporary English language. M. 1974

Lesson Plan

Lecture 8: GRAMMATICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Time: 80 min.

Objectives Procedur
e
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think about ofthe

the topic pictures

-to show -practicing

them two the

pictures pronunciat

and ask ions of

them to new words
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Aim: To give new information
Course: 1 bachelor

Durat
ion

20

min.

Mode
of
Interac
tion

group
work

Methodics

Think-Pair-ShareWith
students seated in teams
of4, have them number
them from 1to 4.
Announce a discussion
topic or problem to solve.
(Example: What are the
SP ofthe given texts?
How could we define
them?) Give students at
least 10 seconds of think
time to think oftheir own
answer. Using student
numbers, announce
discussion partners.
(Example: For this
discussion, Student #1
and #2 will be partners.
At the same time,
Student #3 and #4 will
talk over their ideas.)Ask
students to PAIR with
their partner to discuss

the topic or solution.

Finally, randomly call on
a few students to SHARE
their ideas with the class
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GRAMMATICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Problems for discussion:

1 Levels of grammatical correspondence.

2. Morphological correspondence: Complete; Partial; Absence of morphological
correspondence.

3. Syntactic correspondence: Complete;  Partial;  Absence of syntactic
correspondence.

KEY WORDS: translation, correspondence, morphologic, syntactic, complete,
partial, absence of syntactic correspondence.

&1. LEVELS OF GRAMMATICAL CORRESPONDENCE

Every language has a specific system which differs from that of any others.
This is all the more so with respect to English, Uzbek and Russian, whose
grammatical systems are typologically and genetically heterogeneous. English and
Russian belong to the Germanic and Slavonic groups respectively in the Indo -
European family of languages. The Uzbek language patronize to the Turkish group
of the Altaic family. Concerning the morphological type both English and Russian
are inflected, though the former is notable for its analytical character and the latter
for its synthetic character in the main, Uzbek is an agglutinative language.

As to grammar the principle means of expression in languages possessing in
analytical character / English / is the order of words and use of function words /
though all the four basic grammatical means - grammatical inflections, function
words, word order and intonation pattern are found in any languages/. The other
two means are of secondary importance.

The grammatical inflections are the principal means used in such languages
as Russian and Uzbek, though the rest of grammatical means are also used but they
are of less frequency than the grammatical inflections.

The comparison of the following examples will help to illustrate the
difference between the language considered;

The hunter killed the wolf—OBuUnbypuHuyngmnpamn -OXoTHUKYOUNBONKA

In English the order of words is fixed. The model of simple declarative
sentences in this language is as follows.

SUBJECT - PREDICATE

This means that the subject /s1 is placed in the first position /V/ - in the
second position. If the predicate is expressed by a transitive verb when in the third
position we find the object/ O/ thatis: S-Vtr-0O

Any violation of the order of the word brings about a change or distortion of
the meaning. The corresponding Russian silence adheres to the patters S- Vitr- O.
But it permits the transposition of the word i.e.
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OXOTHUKY6UN BONKa - Bonkaybun oXxoTHUK.

These patterns are not equivalent. The first allows transposition of words,
which leads to stylistic marking / characteristic of poetry/. Besides, the ending
“NI” expresses an additional meaning of definiteness. The second pattern doesn’t
tolerate transposition of words.

The principal types of grammatical correspondences between two languages
are as follows:

a. complete correspondence
b. partial correspondence
c. the absence of correspondence.

&2. MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

a. COMPLETE MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE.

Complete morphological correspondence is observed when in the languages
considered there are identical, grammatical categories with identical particular
meanings.

In all the three languages there is a grammatical category of number. Both
the general categorial and particular meanings are alike:

NUMBER
SINGULAR PLURAL

Such correspondence may be called complete,
b.PARTIAL MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Partial morphological correspondence is observed when in the languages
examined there are grammatical categories ways identical categorial meanings but
with some differences in the particular meanings.

In the languages considered there is a grammatical category of case in nouns.
Though the categorial meaning is identical in all three languages the particular
meanings are different both from the point of view of their number and the
meanings they express. English has 2 particular meanings while Uzbek and
Russian have 6. Though latter two languages have the same quantity of particular
cases, their meanings do not coincide.

The differences in the case system or in any other grammatical categories are
usually expressed by other means in languages.

c.ABSENCE OF MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE.

Absence of morphological correspondence is observed when there are
corresponding grammatical categories in the languages examined. As for instance
in Uzbek there is a grammatical category of possessiveness, which shows the
affixation of things to one of the three grammatical persons, e.g. :

Uzbek
Kntob - nwm
Kntob - VHr

Kntob - un
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This grammatical category is neither found in English nor in Russian. These
languages use pronouns for this purpose.
English Russian
My book mosikHura
Your book TBOSIKHMIa
His / her book ero / eékHura

In English we use certain grammatical means to express a definite and
indefinite meanings, that is articles. But there are no equivalent grammatical means
in Uzbek and Russian. They use lexical or syntactic means to express those
meanings. / see substitution/

&3. SYNTACTIC CORRESPONDENCE

a. COMPLETE SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By complete syntactic correspondence is understood the conformity in
structure and sequence of words in word - combinations and sentences.

Complete syntactic correspondence is rarely to be found in the languages
examined here. However, the pattern adj +noun is used in word -combination: red
flags - km3mnbaipoknap, KpacHblesHaméHa. The same may be said of sentences in
cases when the predicate of the simple sentences is expressed by an intransitive
verb: he laughed - ykyngm ,oH3acmesincs.

b. PARTIAL SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By partial syntactic correspondence in word - combinations is understood the
conformity in meaning but discrepancy in the structure of phase.

Partial syntactic correspondence in word- combinations are found in this
following patterns.
1. Attributes formed by the collocation of words.

Owing to the fact that English is poor in grammatical inflections, attributes are
widely formed by means of mere collocation of words in accordance with the
pattern N(1)+N(2) which expressed the following type of relations.

Attributive

English Uzbek Russian

Glass - tubeniHina- HainvyacTeknsiHHaATPybo4YKa
N (1) + N( 2) N()+ N(2) ADJ +N
In this example English and Uzbek translation is unmarked while Russian is

marked.
Possessive

English Uzbek Russian

House -plan a)yinnaHunnaHgoma

N(D+ N(2) N (1)+N (2) (n) N(D+ N(2) (a)

b)yinHMHIMNaHW

N(IHHH+N(2) (n)

The Uzbek and Russian versions are marked, while English is unmarked.
Besides, in Russian the transposition is observed.
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As it is seen in the examples cited, languages differ as to the way they
express these relations, though they maintain identical relations between the
components of word -combinations.

1. word - combination whose first component is expressed by a
numeral.

Onebook- BUTTaknTO06 - OHaKHUTaA
TwobooksHKKHTaKHToG [1BeKHUTU
Tbreebook3YUTakuTo6 TPUKHMUIM
Pourbook3TypTTaknTo64YeTbIpeKHUT
Fiyebook3belTakuTobMNATbKHUT

The order of words in these combinations is the same in all the three
languages, though the manner of expressing plurality differs in the second
components.

Compare:

English Uzbek Russian

Num + N (pi) Num + N sing from two to five
Num + N(sin) rod. p

From five on

Num + N (pi) rod.p

2. As is seen in English and Russian the second components are
grammatically marked, though the markers do not coincide.

In Uzbek it is unmarked.

3. Partial syntactic correspondence is also observed in complete
polycomponentprepositive attributes with inner predication as in the following
examples:

This is to be or not to be a struggle - XaétmamoTKypawiu,
6opbbaHeHaXM3HbaHacMepTb Go- to - hell voice - [daranoBos, rpyoblinrosnoc

By partial syntactic correspondence in sentences is understood the
divergence in the order of the words, omission or partial substitution of parts of
sentences:

It is forbidden to smoke here -  OyepaavyeKMLIMaHKUINHIAH,
KypUTb3[ecb3anpeLLeHo.

With that he blue out his candle - ywamH1yunpan, oH3agynCBeYn
(P.Stivenson)

c. ABSENCE OF SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By absence of syntactic correspondence we mean lack of certain syntactic
construction in the target languages, which were used in the Source language. In
English this concerns syntactic constructions with non- finite forms of the verb,
which compose the extended part of a sentence with an incomplete or secondary
predications.

The semantic function of predicative construction can be formulated as
intercommunication and inter conditionality of actions or states with different
subjects.
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These constructions have no formal grammatical connection with the main
parts of sentences though there is always a conformity between them. The degree
of attendance of action or condition in predicative constructions determines the
choice of complex, compound or simple in translation. Compare :

I heard the  door  open... - SWMKOUNATaHUHUALLUTANM,
AycnbllWanKakoTKpblacbABepb.

In the English sentences the predicative construction which functions as an
object is composed of a noun in the common case and an infinitive. In Uzbek this
construction corresponds to the word-combination “3swmkounnraHnHK” which
carries out the same function, though there is neither structural nor morphological
conformity: it is a word combination expressed by a noun and participle. Thus, an
English predicative construction when translated into Uzbek gets nominalized. In
Russian this construction is expressed by a complex sentence with a subordinate
object clause.

61. TYPES OF GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
In order to attain the fullest information from one language into another one
iIs obliged to resort numerous interlinguistic lexical and grammatical
transformations.
Grammatical transformations are as follows:
1. substitution;
2. transposition;
3. omission;
4. supplementation.

The cited types of elementary transformations as such are rarely used in the
process of translating. Usually they combine with each other, assuming the nature
of “complex” interlinguistic transformations.

62. SUBSTITUTION AS A TYPE OF GRAMMATICAL
TRANSFORMATION.

By substitution we understand the substitution of one part of speech by
another or one form of a word by another. Consequently, there are two kinds of
substitutions constituting a grammatical type of transformations; substitution of
parts of speech and the grammatical form of a word. Transformation by
substitution may be necessitated by several reasons: the absence of one or an other
grammatical form or construction in the target language; lack of coincidence in the
use of corresponding form and construction as well as lexical reasons - different
combinability and use of words, lack of a part of speech with the same meaning.

An example of the substitution of a word-form may be the interpretation of
the meaning of the grammatical category of postriority of the English verb, which
Is presented in two particular meanings: absolute posterity /he says he will come /
and relative posterity / he said he would come /. Uzbek and Russian verbs do not

101



possess word form of this kind and communicate their meaning with use of other
grammatical means: YkenvwuHuantadnti. OH roBOPUT,4TO MPUAET.

Y KenmwmHuantan. OH cKasan, Y4To NPUaET.

In Uzbek the meaning of this category is expressed by a substantivized
participle ending in - jak or by the infinitive ending in —i)sh; in Russian the future
tense form of a verb is used.

There are two types of substitution of parts of speech; obligatory and non-
obligatory. The obligatory substitution is observed when in the target language
there are no part of speech corresponding to that used in the source language e.g.
the English articles and may be used for emphasis. In cases of the kind it is
necessary to substitute them with functionally - adequate means of expression in
Uzbek and Russian.

E.g. When we were in Majorka, there was a Msr. Leech there and she was
telling us most wonderful things about you. ( A.Christie).

BusManopkagabynraHmmmnsga, yepaakaHaanampmmccuc/inubopaan.
You3raCustyrpuHrnsaaxyakynkmsnkapimHapcanapHmantmobepan.

Korga mbl 6bliv B Manopke, Tam 6Oblna Hekas muccuc Jlny, Kotopas
pacckasblBasia 04eHb MHOIO MHTEPECHOro o Bac.

In Uzbek and Russian an indefinite pronoun is used for translating the
indefinite article.

Non obligatory substitution is a substitution undertaken by the needs or
demandes of the context:

The climb had been easier than he expected.

KyTapunvuw y KyTraH4aHOCOHPOKOYnan.

[MoAHATLCA 0Ka3a/10Ch Sierye, YeM OH OXUAAS.

A noun in the English sentence is substituted by infinitives in the Uzbek and
Russian languages.

&3. TRANSPOSITION

“Transposition” (as a type of transformation used in translations) is
understood to be the change of position/order) of linguistic elements in the Target
language in comparison with a Source language.

Transposition (change in the structure of a sentence / is necessitated by the
difference in the structure of the language( fixed or free order of words etc), in the
semantic of a sentence, and others. There are two types of transpositions;
transposition (or substitution) of parts of a sentence and transposition occasioned
by the change of types of syntactic connection in composite sentence.

An experimented translator uses various techniques in order to obtain great results.
There are plenty of methods that make the text sound better in the target language.
One of the most important translation techniques is called transposition. The term
might seem familiar, as it is used in many fields, but this article will explain the
role of transposition in translation.
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Transposition is the first technique or step towards oblique translation. Oblique
translation is another term for free translation where the translator exercises his/her
freedom to attain equivalence. It operates at the grammatical level and it consists
of the replacement of a word class by another word class without changing the
meaning. From a stylistic view point, the transposed expression does not have the
same value, but the meaning is the same. Transposed expressions are usually more
literary in character. What is the most important is to choose the form that best fits
the context.

Transposition can be:

- Free: when the transposition that we use is mainly dependent on the context and
particularly on the desired effect. For example:

The course is of interest to all of us. (The course interest all of us: back
translation)

- Compulsory: when only a transposition is acceptable, thus it is absolutely
necessary in a particular context. For instance:

I will neverforget that time when I saw you in the village. (I will neverforget the
time that 1 saw you in the village: back translation)

Types of transposition:
- Adverb-verb: | only defended myself/ 1did nothing but defend myself

- Adverb-noun: | called you early this week / | called you at the beginning of the
week

- Adverb-adjective: Fie lives dangerously / He lives a dangerous life

- Adjective-noun: He found it difficult to learn for exams / He had difficulties
learning for the exams

- Possessive article-definite article: Your hair is too long / You have the hair too
long

- Verb or past participle-noun: | intended to give you a present / My intention was
to give you a present

- Adverb-noun: | wrote to you early this year / | wrote to you at the beginning of
this year

In other words, transposition is the process where parts of the speech change their

sequence when they are translated (blue ball becomes boule bleue in French). It is

in a sense a shift of word class. Grammatical structures are often different in
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different languages. He likes swimming translates as Er schwimmtgern in German.
Transposition is often used between English and Spanish because of the preferred
position of the verb in the sentence: English often has the verb near the beginning
of a sentence; Spanish can have it closer to the end.

This requires that the translator knows that it is possible to replace a word category
in the target language without altering the meaning of the source text, for example:
English Hand knitted (noun + participle) becomes Spanish Tejido a mano
(participle + adverbial phrase)8.

In English the indefinite article, the construction it is ...that ( who) inversions
of different kinds are used for this purpose, while the order of words is the most
frequent means of expression in Uzbek and Russian: words, communicating new
information are not placed at the beginning of the sentence:

A Dbig scarlet Rolls Royce had just stopped in front of the local post office.
(A.Christie).

MaxannuianokabynummonamaakmnsnaparraarnkarraPoncPoicasTomallnHa
CUTYXTau.

Y MeCTHOro no4YTOBOrO OTAE/IeHUs OCTaHOBWMIAaCb KomdopTabenbHas
aBTOMaLUMHa anoro ugeta PoncPoiic.

In the English sentences the semantic core is expressed by the indefinite
article while in Uzbek and Russian it is assigned to the second and third places
accordingly.

When translating English component sentences into Uzbek and Russian, the
principal and subordinate clauses may be transposed. This is explained by the fact
that the order of words in compound sentences does not always coincide in the
languages considered. Compare:

A remarkable air of relief overspread her countenance as soon as she saw me.
(R. Stevenson).
MeHUKYPULLIMONIAHOK, YHUHIHO3UAAEHTUNTOPTIraHIMKa/loMaTUnangooynau.
Kak To/1bKO OHa yBuena MeHs, Ha eé NiLe BbIpasuioch YyBCTBO 06/1eryeHus.
&4. OMISSION AND ADDITION.

As a type of grammatical transformation - omission is necessitated by
grammatical redundancy of certain forms in two languages.

He raised his hand. -YKynuHukytapaun.- OHMNOAHANPYKY.

Addition, as a type of grammatical transformation can be met with in cases
of formal inexpressiveness of grammatical or semantic components in the language
ofthe original text.

Also, there was an awkward hesitancy at times, as he essayed the new words
he had learnt.

bab3npga y
AKMHAArMHaypraHraHaHrncy3napyuHuTanaggy3kmimwaaxovpiaHmno,
TyxTabkonapaw.

&ranslatorthoughts.com/2016/05/transposition/
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HOrga OH 3anuHasncs, roToBSACb MPOW3HECTM C0Ba, KOTOPble OH TOJbKO
HelaBHO Bblyun/l.

The meaning of the verbal form is expressed in Russian by the words
“TonbkKoHeaBHO”, and in Uzbek by the adverb “akuHparvHa”.

It must be emphasized that the division into lexical and grammatical
transformations is, to a great extent, approximate and conditional. In some cases a
transformation can be interpreted as one pr another type of elementary
transformation. In practice the cited types of lexical and grammatical
transformations are seldom met with in “pure form”. Frequently they combine to
form complex transformations.

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL.:
1. What family of languages do the English, Uzbek and Russian languages belong
to? How does it account for peculiarities of grammatical systems of these
languages?
2. What are the levels of morphological correspondences?
3. How would you deal with cases of absence of morphological correspondence?
4. What are the mechanisms of translating cases with absence of syntactic
correspondence?

INDEPENDENT WORK:
1. Grammatical problems of translation
2. Translation of the corresponding grammatical forms

3. Cases of absence grammatical correspondence and the transformation used to
overcome this problem
4. Typical grammatical transformation

OBLIGATORY LITERATURE:
1 www.translatorthoughts.com/201 6/05/transposition/

ADDITIONAL LITERATURE:
1 Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.

2. Roger. N. Bell. Translation and translating . (Theory and practice). London,
New York. 1995.
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Lecture 9: Stylistic problems of translation

Aim: To give new information
Course: 1 bachelor

Time: 80 min.
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Interac
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group
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-group
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-pair

work

Methodics

Think-Pair-ShareWith
students seated in teams of
4, have them number them
from 1to 4. Announce a
discussion topic or problem
to solve. (Example: W hat
are the SP ofthe given
texts? How could we define
them?) Give students at
least 10 seconds ofthink
time to think oftheir own
answer. Using student
numbers, announce
discussion partners.
(Example: For this
discussion, Student #1 and
#2 will be partners. At the
same time, Student #3 and
#4 will talk over their
ideas.)Ask students to PAIR
with their partner to discuss

the topic or solution.

Finally, randomly call on a
few students to SHARE
their ideas with the class
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ecology

STYLISTIC PROBLEMS OF TRANSLATION
Problems for discussion:

1. Different styles of the text;

2. Scientific Prose Style;

3. The Style of Official Documents;
4. Publicistic Style;

5. Newspaper Style

6. Belles-Lettres Style

7. Group activity

KEY WORDS: translation, correspondence, morphologic, syntactic, complete,
partial, absence of syntactic correspondence. AL STY LE

® is a system of interrelated language means, which serves a definite aim in
communication. Each style is recognised

® as an independent whole. The peculiar choice of language means is
primarily dependent on the aim of the communication, on thefunction

® the style performs.ENTIFIC PROSE STYLE

Proving a hypothesis and creating new concepts

® objective, precise, and mostly unemotional language
means; words used in primary logical meaning
* use ofterms and learned words
* impersonality and generalized form of expression
reflected in the choice of grammar and syntactic constructions
* logical sequence of utterances
* most developed system of connectives
® e accepted sentence-patterns:
® postulatory, argumentative, andformulative
® e use of quotations and references
® e use of footnotes both of the reference kind and digressive
® in character

@@

Analyze the text:

A snowfall consists of myriads of minute ice crystals that fall to the ground in the
form of frozen precipitation. The formation of snow begins with these ice crystals
in the subfree-zing strata of the middleand- upper atmosphere when there is an
adequate supply of moisture condenses and freezes
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THE STYLE OF OFFICIAL DOCUMENTS

Features

* use of words in logical dictionary meaning special
system of cliches, terms, set expressions

» use of terminological nomenclature

* no emotive words retaining their original meaning

» special obligatory forms of address, opening and
concluding

» encoded character of language: use of abbreviations
(M.P) and conventional symbols ($)

* non-flexible compositional design

» fixed paragraphing

* restricted choice of syntactical patterns

e grammar and punctuation depending on the pattern
(combining severalpronouncements into one sentencYWICAWTIC STYLE

cNeoNolNolNololNolololoelololle )

direct contact with the audience
(use ofyou, your, we, our)

* the use ofthe 1st person singular
to justify a personal approach

to the problem treated

» combination of logical argumentation
and emotional appeal

due to logical argumentation:

* coherent and logical syntactic
structure

» expanded system of connectives
(hence, inasmuch, thenceforward,
therefore)

- careful paragraphing

* brevity of expression

due to emotional appeal:

* use of emotionally coloured
words

* imagery and stylistic devices
are used but usually are not fresh
and genuine for the audience to
comprehend the message implied
with less effort

use of similes and sustained
metaphors to emphasize ideas
direct address to the audience
(Your Worship, Mr. Chairman;
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you, with your permission,

Mind!)

- special obligatory forms to

open and end an oration (Ladies

and Gentlemen; In the

name of God do your duty)

» words expressing speaker's

personal opinion (I'm no idealist

to believefirmly in, I'm

confident that

* wide use of repetition (lexical,

synonymic, syntactical) to

focus on the main points

« frequent rhetoric questions

* use of similes and sustained

metaphors to emphasize ideas

* contractions are acceptable
The headline is the title given to a news item or a newspaper article.

The main function of the headline is to inform the reader briefly of what the news
that follows is about. Composing headlines is a real art demanding much creativity
on the author's part. They are usually written in a sensational way in order to
arouse the reader's curiosity. As headline writers try to catch the reader's eye by
as few words as possible the language headlines use is jocularly called
Headlinese. This sublanguage is characterised by a number of peculiarities. They

using

are given in the table below.

®
®

©Oe 00O OO 0 @

®
®

Features

concise syntax presented by different kinds of sentences:

- full declarative sentences (*Allies Now Look to London"),

- interrogative sentences (Do You Love War? "),

- rhetoric questions ("The Worse the Better? "),

* nominative sentences (" Gloomy Sunday"),

» elliptical sentences:

(a) with an auxiliary verb omitted (**Initial Report Not Expected
uUntil June™)

(b) with the subject omitted (**Stole Luxury Cars by Photos")
(c) with the subject and part of the predicate omitted (**still in
Danger™)

o Complex sentences (""Senate Panel Hears Board ofMilitary
Experts Who Favoured Losing Bidder™)

specific use of grammar:

 simple verb forms used (“"Queen Opens Hospital Today")

* sentences with articles omitted (""Royal Family Quits )
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- phrases with verbals:

(a) infinitive standing for "going to happen™ (*President to
Visit Russia™)

(b) participial and gerundial constructions expressing present
time ("Keeping Prices Down", "Speaking Parts")

* use of direct speech (*What Oils the Wheels o flndustry? "
Asks James Lowery-Olearch ofthe Shell-Mex and BP. Group)
» emotive syntax and vocabulary suggestive of approval or
disapproval

* allusive use of set expressions and sayings;

- their deliberate breaking-up ("*Cakes and Bitter Beer")

* deformation of special terms (* Conspirator-in-Chief)

* use of stylistic devices producing a strong emotional effect

@0 P®@@®AOBE@ @

QUESTIONS FOR SELF-CONTROL:

What are the features of Scientific Prose Style?
What are the differences of official documents.
What stylistic devices uses in headlines?

WM

INDEPENDENT WORK:

1. Analyze the scientific text

2. Write review about article headline

3. Analyze and compare official style documents

OBLIGATORY LITERATURE:
|.Futional styles. Yue6Ho-meToau4yeckoenocobue/ Coct.: H.P. AtaHacbeBa,
T.B.CeHblowknHa-OmMck: M3a-80.0MITY, 2005. -80c.

ADDITIONAL LITERATURE:
1 Nida.E. Towards a science of translation. Leiden. 1964.
2. Roger. N. Bell. Translation and translating . (Theory and practice). London,
New York. 1995.



ATama

ApekBaTt

AKagemMunk
AuunInHa

Apys

AHaIMTUK UM

AcCnnaTt
TMnn(AT)

BOTUHMIA MabHO

Bocutaum tun
(BC)

3oympuin MabHO

Nuku éHpaulys

NonnyaHu

FTOCCAPUN

TepmuH

ApekBat

AkageMuk
AnunnnamHa

Apys3

AHaIMTNYecKas
HaBblKa

A3bIK opUrnHaia
(H0)

NmnnnungHoe
3HaueHue

A3bIK NOCpeAHNK
(An)

AKCNINUMAHBIN
3Ha4yeHus

BHYTpPeHHbI
noaxos

KoHTponupoBaTtb

Terminology

Adequate

Academic
discipline
Aruz

Analysis

Source language

Implicit meaning

Meta-language

Explicit meaning

Personal view

Project

N3oyn

“adequate” cy3ugaH
ONIMHra 6ynmo, Tyna mMoe,
aliHaH yLua feraH
MabHO/TaPHW aHrnaTagu.

aKageMuK chaH

TYPKWIA rasan cucTemacu

BOKea-fo4mncanapHu
aHaIMTUK TaxaundaH
YTKa3uLL Masiakacu
axbopoTHM y3aTaéTraH
™n

GagnuninvMaTHAaKynaHra
HLUebpuiiCaHbaT/IapBamMe
TaghopanapnumrasLmpuH
raHMabHO

axbopoTHMONPTUNLAHKA
OynKunno,
NKKWHYMTUNray3aTaéTra
HTW

6agunini MaTHHM
yauraHga
aHrnalumnagmraH
YMYMUA MabHO

TapXxmumara TapXXMMOH
HUroXu 6unaH
npoteccnoHan 6axo
GepuLL

JoinxaHn »aasan



HasopaT AUnLL

lNparmaTnka

MpodeccmnoHan
Maxppar

MpodeccmnoHan
YPYP

Mpoueccyan
XoTupa

PeuenTop

PenpeseHTaTnB
xoTupa

Cunnnabo-ToOHUK

TapxumMaynnnk

TapxnmatruyHocn
MK

NPOEKT

lNparmaTuka

MpoeccroHabHad
KOMMNETeHUMS

MpocheccroHanbHoe
[OCTOMNHCTBO

INMpoueccyanbsaHas

namMmadTb

PeuenTop

PenpeseHTaTnBHaA
namaTb

Cwunnabo-
TOHMYecKas

MepeBoaoBeaeHME

A3bIK NepeBoja

controlling

Pragmatics

Professional
competence

Professionalism

Procession
memory

Recipient

Representative
memory

Syllabic-tonic

Translation
studies

Translation
science
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acocuga Hasopar
AVTNLLIHK Rynra gynnL
TN KONNEKTUBNAPUHUHT
oupop axbopoTra
HucbaTaH Cy6eKTVB
MyHocabaTu

TapP>XXUMOHHUHT AnNap
AaBoOMMAA LaKNaHraH
[06MNnATI
TapP>XXUMOHHUHT Y3
KacbugaH haxpnaHuim,
YHW CeBULLN

unnap pasommpa
AUrUAraH Hasapuia
MabyMoT/iap, acnab
[OMNVHraH Bofeanap
axbopoTHW fabyn
AVNYBYM LLAXe

AnemeHTap Bojea Ba
xopucanapHu acnab
A0MNLL XOTMpacK
TOHWUK- VHT/IA3 LUEBPUIA
Ba3H cucTemMacu

TapXXnuma gunui
XapaeHnapw,
6ocamynapu, Ty Ba
HYyZCoHNapw,
TapXXMMOHap Jaamparv
Mab/lyMOTNIapHA Y3
nuura onagu

TapXXnuma Haszapusacu Ba
aMa/IMETVMHN aKafeMUK
(haH cndpatnga gadyn
annvw éocanynapuaaH
TOPTWG, MasKyp (haHHK
UMW Tagang UL,
(haHHWHT Ha3apusacK Ba
aMaJINETN MyaMmonapu,
(paHHWHT TafanaoTuN
ONMMNapV Ba YNapHUHT
KOHLeNUMANapuHn y3
numra onaau



Tapxuma Tnnu
(TT)

Tap>X1MoH

Tap>XXVMOHHUHT
coxTa yctnapwu

TaHwwm éHgoLlyB

TpaHchopmaums

TypoK;

®oH Gunumnapu

OKBUBAJIEHT

lNepeBogunK

J1oXXHbIe gpy3ba
nepesogvnKa

B3rnag v3s BHe

TpaHchopmaums

Typak

doHOBbIE 3HAHUA

OKBUBAEHT

Target language

Translator

False friends of
translators

External attitude

Transformation

Tmrok

Knowledge

Equivalent
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axbopoTHN Kabyn
KWUNagTraH Tnn

(hopcya “Tap3aboH”
Cy3uaH onvHraH 6ynné
YMPOWNN Cy3/10BUM
HOTUK KWLLW [eraH
MabHOHW aHrnaTagu.

ac/imaT Tunugaru
CY3/TapHUHT TapXXnma
TUIMAa fam MaBxyq
Oynmwm ammo Gy TyHnaw
6onLa MabHOHM
oungupuLn,

TapXXnmara HOTapXXMMOH
HUrogy éunaH 6axo
GepuLL
TapXXMMaaManvéTngamar
HHUMabyMMaKcadyvyHK
anTakypuLL

y36€eK LUEbPUiA BasH
cucTemacu

acnuaT TUNW, MANNATH,
MabHaBMSATUIa TErULLIN
ounMMnap Maxmym

NoTnHYa “equalence”
Cy3uaH ofiMHraH 6ynno,
yXLawl geraH MabHOHU
aHrnatagu






